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ТЕХТ  МІ88ІЫ6 


Пѣсня  стрѣлковъ  Императорской 
Фамиліи. 

Графа  Ал.  К.  Толстого  *). 

Слава  на  небѣ  солнцу  высокому, 

Слава! 

На  землѣ  Государю  Великому 

Слава! 

Слава  на  небѣ  свѣтлымъ  звѣздамъ, 

Слава! 

На  землѣ  Государевымъ  стрѣлкамъ 

Слава! 

Чтобъ  рука  ихъ  была  всегда  тверда, 

Слава! 

Око  быстрѣе,  свѣтлѣй  соколинаго. 

Слава!  .* 

Чтобы  привелъ  Богъ  за  Русь  постоять, 
_ • _  Слава! 

О  Стихотвореніе  это  относится  въ  бытности  повивъ 
военной  службѣ.  Написано  оно  подъ  вліяніемъ  общаго 
подъема  патріотическаго  духа,  очень  понравилось 
в  царицѣ  и  было  введено  для  пѣнія  въ  полковыхъ  хорахъ. 
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Нашихъ  враговъ  за  рубежъ  провожать, 

Слава! 

Чтобъ  намъ  дума  была  лишь  о  родинѣ, 

Слава! 

Ину-жъ  печаль  мы  закинемъ  за  синюю 


Слава! 


даль, 


А  эту  пѣсню  мы  святой  Руси  поемъ, 

Слава! 


Чтобы  ее,  православную,  Богъ  берегъ, 

Слава! 

\ 

Чтобъ  стрѣлокъ  послужилъ  ей  одинъ  за 


Слава!  Тр6ХЪ’ 

Чтобъ  не  было  на  свѣтѣ  царства  сильнѣй, 

Слава! 

Нашего  ласкова  Государя  добрѣй, 

Слава! 

Чтобъ  не  было  русскаго  слова  крѣпчей, 

Слава! 

Чтобы  не  было  русской  славы  громчѳй, 

Слава! 

Чтобъ  не  было  русской  пѣсни  звучнѣй, 

Слава! 

Да  чтобъ  не  было  царскихъ  стрѣлковъ 

удалѣй, 

Слава! 
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Солдатушки,  браво  ребятушки. 

Солдатская  пѣсня. 

—  Солдатушки,  браво  ребятушки, 
Други  дорогіе! 

Гдѣ  же  ваши  жены? 

„Наши  жены — пушки  заряжены. 

Вотъ  гдѣ  наши  жены!" 

—  Солдатушки,  браво  ребятушки, 
Други  дорогіе! 

Гдѣ  же  ваши  дѣтки? 

„Наши  дѣтки — пули  наши  мѣтки. 
Вотъ  гдѣ  наши  дѣтки!* 

—  Солдатушки,  браво  ребятушки, 
Други  дорогіе! 

Гдѣ  же  ваши  сестры? 

„Наши  сестры — пики,  сабли  остры. 
Вотъ  гдѣ  наши  сестры." 

—  Солдатушки,  браво  ребятушки, 
Други  дорогіе! 

Гдѣ  же  ваши  братцы? 


■■  ...  -  ". 


«Наши  братцы — за  плечами  ранцы. 
Вотъ  гдѣ  наши  братцы!" 

—  Солдатушки,  браво  ребятушки, 
Други  дорогіе! 

Гдѣ  же  ваши  матки? 

„Наши  матки- — бѣлыя  палатки. 

Вотъ  гдѣ  наши  матки! 

Солдатушки,  браво  ребятушки, 
Други  дорогіе! 

Гдѣ  же  ваши  дѣды? 

„Наши  дѣды — славныя  побѣды. 

Вотъ  гдѣ  наши  дѣды!" 

На  войну. 

Стихотвореніе  Ал.  Блока. 

Петроградское  небо  мутилось  дождемъ, 
На  войну  уходилъ  эшелонъ. 

Безъ  конца  взводъ  за  взводомъ  и  штыкъ 

за  штыкомъ 

Наполнялъ  за  вагономъ  вагонъ. 

Въ  этомъ  поѣздѣ  тысячью  жизней  цвѣли 
Боль  разлуки,  тревоги,  любви, 

Сила,  юность,  надежда...  Въ  закатной  дали 


Были  дымныя  тучи  въ  крови. 

И,  садясь,  запѣвали  „Варяга"  одни, 

А  другіе, — не  въ  ладъ  „Ермака**, 

И  кричали  „ура"  и  шутили  они,. 

Ротъ  смѣялся,  крестилась  рука. 
Вдругъ  подъ  вѣтромъ  взлетѣлъ  опадаю¬ 
щій  листъ, 

Раскачнувшись,  фонарь  замигалъ, 

И  подъ  черною  тучей  веселый  горнистъ 
Заигралъ  къ  отправленью  сигналъ. 
И  военною  славой  запѣлъ  тотъ  рожокъ, 
•Наполняя  тревогой  сердца. 
Громыханье  колесъ  и  охрипшій  свистокъ 
Заглушило  „ура"  безъ  конца. 

„9  а  р  я  г  ъ«. 

Наверхъ  вы,  товарищи,  всѣ  по  мѣстамъ, — 
Послѣдній  парадъ  наступаетъ! 

Врагу  не  сдается  нашъ  гордый  „Варягъ" 
Пощады  никто  не  желаетъ. 

Всѣ  вымпелы  вьются  и  цѣпи  гремятъ, 
Наверхъ  якоря  поднимаютъ, — 
Готовьтеся  къ  бою!  Орудій  ряды 
На  солнцѣ  зловѣще  сверкаютъ. 


И  съ  пристани  вѣрной  мы  въ  битву 

пойдемъ 

Навстрѣчу  грядущей  намъ  смерти. 

За  родину  въ  морѣ  открытомъ  умремъ. 
Гдѣ  ждутъ  желтолицые  черти. 

Свиститъ  и  гремитъ  и  грохочетъ  кругомъ; 
Громъ  пушекъ,  шипѣнье  снарядовъ, 

И  сталъ  нашъ  безстрашный  и  гордый 

„Варягъ* 

Подобенъ  кромѣшному  аду. 

Въ  предсмертныхъ  мученьяхъ  трепещутъ 

тѣла, 

Громъ  пушекъ  и  дымъ  и  стенанья, 

И  судно  охвачено  моремъ  огня, 

Настала  минута  прощанья. 

Прощайте,  товарищи!  Съ  Богомъ,  ура! 
Кипящее  море  подъ  нами! 

Не  думали  мы  еще  съ  вами  вчера, 

Что  нынче  умремъ  подъ  волнами. 

Не  скажетъ  ни  камень,  ни  крестъ,  гдѣ 

легли 

Во  славу  мы  русскаго  флага. 

Лишь  волны  морскія  прославятъ  во  вѣкъ 
Геройскую  гибель  „Варяга*. 


Ермакъ; 

Ревѣла  буря,  дождь  шумѣлъ, 

Во  мракѣ  молнія  блистала 
И  безпрерывно  громъ  гремѣлъ 
И  вѣтры  въ  дебряхъ  бушевали. 

Ко  славѣ  страстію  дыша, 

Въ  странѣ  суровой  и  угрюмой, 

На  дикомъ  брегѣ  Иртыша 
Сидѣлъ  Ермакъ,  объятый  думой. 

Товарищи  его  трудовъ, 

Побѣды,  громозвучной  славы 
Среди  раскинутыхъ  шатровъ 
Безпечно  спали  средь  дубравы. 

„Вы  спите,  мнимые  герои, 

Друзья,  подъ  бурею  ревущей! 

Съ  разсвѣтомъ  гласъ  раздастся  мой, 

На  славу  и  на  смерть  зовущій. 

„Кто  жизни  не  щадилъ  своей, 

Въ  разбояхъ  злато  добывая, 

Тотъ  думать  долженъ  лишь  о  томъ 
За  Русь  святую  погибая: 

„Намъ  смерть  не  можетъ  быть  страшна, 
Свое  мк  дѣло  совершили: 

Сибирь  Царю  покорена, 

И  мы  не  праздно  въ  мірѣ  жили" 


Кучумъ,  презрѣнный  царь  Сибири, 
Дрокрался  тайною  тропою, — 

Й  пала  грозная  въ  бояхъ, 

Не  обнаживъ  мечей,  дружина. 

Ермакъ,  воспрянувъ  ото  сна 
И,  гибель  зря,  стремится  въ  волны... 
Душа  отвагою  полна, 

Но  далеко  отъ  брега  челны? 

Иртышъ  волнуется  сильнѣй, 

Ермакъ  всѣ  силы  напрягаетъ, 

Рукой  могучею  своей 
Сѣдыя  волны  разсѣкаетъ. 

Тяжелый  панцырь-даръ  царя, 

Сталъ  гибели  его  виною, 

И  въ  бурны  волны  Иртыша 
Онъ  погрузилъ  на  дно  героя. 

Ревѣла  буря,  дождь  шумѣлъ, 

Во  мракѣ  молнія  сверкала, 

Вдали  чуть  слышно  громъ  гремѣлъ, 
Но  Ермака  уже  не  стало. 

райіи  войска. 

Стихотвореніе  Георгія  Иванова. 

О,  твердость,  о,  мудрость  прекрасная 
Родимой  страны! 
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Какая  увѣренность  ясная 
Въ  исходѣ  войны. 

Ликуютъ  германцы  кичливые,— 

У  края  бѣды, — - 

А  мы,  испытаньемъ  счастливые, 
Спокойно-горды. 

Не  стало  ли  небо  просторнѣе, 

Свѣтлѣй  облака? 

Я  знаю,  воители  горніе 
За  наши  войска! 

Идутъ  съ  просвѣтленными  лицами 
За  родину  лечь,— 

Надъ  ними  небесные  рыцари 
Съ  крылами  у  плечъ. 

И,  если  устали,  ослабли  мы, 

Не  видимъ  въ  ночи, — 

Скрещаются  съ  вражьими  саблями 
Безплотныхъ  мечи. 

Какъ  по  питерской  дородскѣ  по 
Широкой. 

Русская  народная  пѣсня. 

Какъ  по  питерской  дорожкѣ  по  широкой 

Да  не  столь  еще  широкой,  сколь  далекой,5 

Идутъ  бравые  солдаты  молодые, 


ч 
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А  за  ними  идутъ  матушки  родныя, 

Во  слезахъ  пути- дороженьки  не  видятъ, 
Во  кручинушкѣ  словечка  не  промолвятъ. 
Какъ  возговорятъ  солдаты  молодые: 
„Охъ  вы  матушки  родныя,  дорогія! 
Сколь  вамъ,  матушки,  ни  плакать,  не 

исплакать 

Вашей  горести  горючими  слезами; 

Сколь  вамъ,  матушки,  ни  гнаться — раз¬ 
ставаться: 

Не  пройти  вамъ  всю  дороженьку  за  нами. 

Есть  ди  на  діорѣ  на  синедіъ  такова 

дадья. 

Русская  народная  пѣсня. 

Есть  ли  на  морѣ  на  синемъ  такова  ладья, 
Чтобы  по  морю  ходила,  не  шаталася, 
Чтобъ  безъ  якоря  стояла,  безъ  руля 

плыла? 

Есть  ли  во  полѣ  во  чистомъ  такова  трава, 
Чтобъ  росла  она  безъ  корня,  безъ  цвѣ¬ 
товъ  цвѣла, 

Чтобъ  безъ  вѣтра  она  буйнаго  шаталася, 
Еще  есть  ли  гдѣ  у  насъ  родная  матушка, 
Чтобы  сына  въ  солдаты  провожаючи, 

Не  лила  она  надъ  нимъ  горючихъ  слезъ? 


Во  походъ  далекій  матушка  сына  своего 

провожала, 

Сама  коня  сѣропѣгаго  она  ему  снаряжала. 
„Ужъ  конь  ты  нашъ  пѣгій,  конь  сѣро¬ 
пѣгій! 

Не  покинь  ты  молодого  казака,  сына 

моего  милаго! 

Не  дай  ты  взять  верхъ  надъ  собой  коню, 

басурманина! 

Вывози  моего  сына  на  родимую  сторонку! 
Отплачу-же  я  тебѣ  за  то  сторицею: 
Подкую  тебя  на  серебряны  подковки, 
Сплету  я  тебѣ  своими  руками  уздечку 

шелковую, 

Покрою  тебя  попоною  ковровою, 

Уберу  я  тебѣ  гриву  въ  ленты  алыя; 
Будешь  ты  у  насъ  стоять  въ  стойлицѣ 

ясеневомъ. 

Будешь  ты  у  насъ  ѣсть  бѣлоярую  пше¬ 
ничку, 

Будешь  пить  воду  ключевую,  а  нѳ  то — 

сыту  медвяную". 
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Ой  ты,  батюшка  славный  тихій 

Донъ. 

Пѣсня  донскихъ  казаковъ. 

Ой  ты,  батюшка  славный  тихій  Донъ, 
Ты  кормилецъ  нашъ  Донъ  Ивановичъ! 
Про  тебя  лежитъ  слава  добрая, 

Слава  добрая,  рѣчь  хорошая!  ' 

Какъ  бывало-то  ты  быстеръ  бѣжишь, 

Ты  быстеръ  бѣжишь,  да  чистехонекъ. 
Вымывалъ  ты,  Донъ,  яры  крутые, 
Высыпалъ  ты,  Донъ,  косы  мелкія; 

На  косахъ  то  жили  ту  си- лебеди. 

Атеперь  ты,  кормилецъ^все мутенъ  течешь, 
Помутился  ты,  Донъ,  сверху  донизу! 
Рѣчь  возговоритъ  славный  тихій  Донъ; 
„Ужъ  и  какъ  жѳ  мцѣвсѳ  мутнунѳ  быть? 
Распустилъ  я  своихъ  ясныхъ  соколовъ, 
Ясныхъ  соколовъ — казаковъ  донскихъ". 

Чѣдіъ-то  наша  славная  задіелюшка 
'распахана. 

Пѣсня  донскихъ  казаковъ. 

Чѣмъ  то  наша  славная  земелюшка  рас- 

ѵ  пахана? 

Не  сохами  то  она  распахана,  не  плугами, 
А  лихими  лошадиными  копытами. 
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Чѣмъ  то  наша  славная  земелюшка  за¬ 
сѣяна? 

Не  хлѣбами  то  она  засѣяна,  не  травами, 
А  казацкими  головушками  буйными. 
Чѣмъ  то  наша  славная  земелюшка  по- 

ливана? 

Не  дождями  то  она  поливаиа,  не  ливнями, 
А  горячей  кровью  молодецкою. 

Чѣмъ  то  батюйка  нашъ  тихій  Денъ 

украшенъ? 

Онъ  украшенъ  батюшка  нашъ  тихій  Донъ 

вдовицами. 

Чѣмъ  то  батюшка  нашъ  тихій  Донъ — 

онъ  цвѣтень? 

Цвѣтень  батюшка  нашъ  тихій  Донъ  ой¬ 
ротами. 

Чѣмъ  то  батюшка  нашъ  тихій  Донъ  на¬ 
полненъ? 

Материнскими,  отцовскими  наполненъ 

онъ  слезами. 

*ы#  вѣтры  буйные,  вѣтерочки. 

Русская  народная  пѣсня. 

Ужъ  вы,  вѣтры  буйные,  вѣтеречки, 
«Сливные  тонкіе  голосочки, 

Не  шумите  по  боруГйе  играйте, 


Молодую  сосенку  не  качайте! 

Ужъ  и  такъ  то  сосенкѣ  стоять  тошно, 
Стоять  тошно  сосенкѣ,  невозможно: 

Не  водою  сосенку  подмываетъ, 
Горностайка  къ  сосенкѣ  подбѣгаетъ, 
Подъѣдаетъ  сосенкѣ  корешочки. 

Не  шатайте  сосенку  вѣтерочки. 
Загрустила  дѣвица,  слезы  льются, 
Льются,  льются  слезыньки,  не  уймутся 
„Ты  скажи- ка,  дѣвица,  что  вздыхаешь 
Отчего  на  улицѣ  не  гуляешь?" 

„Ой,  тошнымъ-тошнехонько  мнѣ  гуляти: 
Взяли  друга  милаго  во  солдаты; 

На  войну  р  сокола  проводила, 
Проважая,  плакала,  говорила: 

Ты  пришли  мнѣ  вѣсточку  дорогую. 
Безъ  тебя  я,  милый  другъ,  затоскую. 
Не  приходитъ  вѣсточка  дорогая, 

Знать,  сразила  милаго  пуля  злая. 


Провожала  діатушка  сына  на 
войну. 

Русская  народная  пѣсня. 

Провожала  матушка  сына  на  войну. 
Слезы  ея  горькія  что  рѣка  текутъ. 


Не  плачь,  не  плачь,  матушка,  да  ра¬ 
дость  моя! 

Въ  тѣ  поры  наплачешься  —  послѣ  безъ 

меня! 

Какъ  угонятъ  молодца  во  ины  мѣста, 
Во  мѣста  далекія — во  чужи  края, 
Напишу  я,  матушка,  грамотку  тебѣ, 
Грамотку  бумажную— скоро  письмецо. 

Не  перомъ  чернилами  буду  я  писать, 

А  моими  горькими  горючьми  слезьми; 
Положу  во  грамотку  перстень  да  порт¬ 
ретъ, 

Перстень  да  портретъ,  крестикъ  золотой; 
Запечатаю  я  грамотку  да  думой  крѣп¬ 
кою; 

Пошлю  эту  грамотку  со  скорымъ  по¬ 
сломъ, 

Со  скорымъ  посломъ— да  со  буйнымъ 

вѣтромъ. 

Получишь  ты,  матушка,  да  эту  грамот- 


ьынь-ка,  моя  матушка,  перстень  да 

портретъ, 

Перстень  да  портретъ,  —  крестикъ  золо¬ 
той. 

Крестикъ  золотой— крестъ  великій  твой. 

Восн.  пѣсни  равн.  нар.  2 
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Пѳрстенечекъ  мой— памятка  моя. 

На  портретъ  взглянуть  —  сына  вспомя- 

Каковъ  то  онъ  былъ  да  добрый  молодецъ. 

Одинъ"то  быдъ  у  отца  у  діатери 
единый  сынъ. 

Русская  народная  пѣсня. 

Одинъ-то  былъ  у  отца  у  матери  единый 

т-  сьгаъ, 

И  того-то  берутъ,  разудаленькаго,  въ 

службу  царскую, 

По  указу  его  берутъ  государеву. 

Онъ  со  вечера-то  сталъ,  разудалый,  коня 

сѣдлать, 

Ко  полуночи  сталъ  со  двора  съѣжать. 
Отецъ-то  и  мать  его,  разудаленькаго, 

провожать  пошли, 

Провожалъ  его,  разудаленькаго,  весь 

родъ-племя. 

Позади-то  его  идетъ  горюшенька  молода 

жена, 

Молоду  жену,  бѣлую  лебедушку,  угова¬ 
риваетъ: 

, Воротись  ты,  жена,  воротись,  душа- ле¬ 
бедь  бѣлая, 
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Впереди-то  у  насъ  все  огни  горятъ,  огни 

неугасимые. — 

_ Разудалый  добрый  молодецъ,  меня  не 

обманывай. 

Горитъ  у  тебя,  у  молодца,  ретиво  сердце. 

/ 

По  Московской  по  Широкой  по 
дороженькѣ. 

Русская  народная  пѣсня. 

По  Московской  по  широкой  по  доро¬ 
женькѣ, 

Не  ковыль  трава,  братцы,  зашаталася, 
Не  алы  цвѣты,  братцы,  развѣвалися, 
Зашаталася  тутъ  сильна  армія, 

Сильна  армія  царя  бѣлаго. 

Идучи,  братцы,  въ  землю  Прусскую, 

На  чужу  дальну  сторонушку, 

На  чужу  дальну  незнакомую; 
Раздувалися  знамена  бѣлыя. 

Напередъ  идутъ  новокорпусны. 

Всереди  везутъ  артиллерію, 

Позади  ѣдетъ  сильна  конница, 

Сильна  конница  кирасирская. 

Ужъ  какъ  всѣ  веселы  идутъ, 

Веселы  идутъ,  принапу доены; 


2* 
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Что  одинъ  изъ  нихъ  нѳвеселъ  идетъ, 
Невеселъ  идетъ,  призадумавшись. 

Что  за  нимъ  идетъ  красна  дѣвица; 

Она  плачетъ,  какъ  рѣка  льется, 
Возрыдаетъ,  что  ключи  кипятъ. 

Ужъ  какъ  взговоритъ  удалый  добрый 

молодецъ... 

„Ты  не  плачь,  не  плачь,  красна  дѣвица. 
Не  слези  лица  румянаго, 

Не  вздыхай,  моя  разумная! 

Не  одной  тебѣ  вѣдь  тошно-то, _ 

И  мнѣ,  молодцу,  грустнехонько, 

Что  иду-то  на  чужую  сторону, 

На  чужу  дальну  незнакомую, 

Что  на  службу  я  государеву. 

Не  ясенъ  сокодъ  по  горадкъ  де** 

тадъ. 

Русская  народная  пѣсня. 

Не  ясенъ  соколъ  по  горамъ  леталъ, 
Младъ  полковничекъ  по  полкамъ  ска¬ 
калъ. 

Всѣ  солдатушки  во  строю  стоятъ, 

Во  строю  стоятъ,  на  коняхъ  сидятъ. 
Какъ  одинъ-то  солдатикъ  призадумался. 


Равно  мѣсяцъ  облачкомъ  затуманилася. 
Подъѣзжалъ  къ  нему  тутъ  младъ  пол¬ 
ковничекъ, 

Началъ  спрашивать  его,  все  выспраши¬ 
вать: 

„Что  ты,  братецъ,  такъ  призадумался. 
Или  жаль  тебѣ  отца  съ  матерью? 

Или  жаль  тебѣ  молоду  жену? 

Или  жаль  тебѣ  малыхъ  дѣтушекъ?" 
Отвѣчалъ  солдатикъ  правду-истину: 
„Нѣть,  мнѣ  жаль  только  малыхъ  дѣту¬ 
шекъ, 

Малыхъ  дѣтушекъ  горемычныхъ, 

Что  остались  они  наги,  босыя, 
Насидятся  теперь  за  столомъ  голодныя, 
Наглядятся  они  кусочка  поданнаго". 

Ой/  полынь  *  трава,  моя  ты  тра* 

ву(пка. 

Русская  народная  пѣсня. 

Ой,  полынь-трава,  моя  ты  травушка! 
Погорчѣе  тебя,  полынь  травушка, 

Во  всемъ  полѣ  нѣтъ!.. 

Ой,  ты  служба,  служба  царская! 
Потруднѣе  тебя,  служба  царская, 
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Въ  цѣломъ  свѣтѣ  нѣтъ!.. 

Пристоялись  у  насъ  ноженьки, 
Пристоялись  у  насъ  рѣзвыя 
Ко  сырой  землѣ; 

Прищипало  у  насъ  рученьки, 
Прищипало  у  насъ  бѣлыя 
Къ  Строеву  ружью; 

Приглядѣлись  у  насъ  оченьки. 
Приглядѣлись  у  насъ  ясныя, 

А  нельзя  уснуть. 

Ры  побѣдныя  годовуйіки  солдат¬ 
скія. 

Русская  народная  пѣсня. 

Вы  побѣдныя  головушки  солдатскія! 
Какъ  на  бой  вы  да  на  приступъ — люди 

первые, 

А  на  жалованье — люди  вы  послѣдніе... 
Какъ  со  вечера  солдатамъ  походъ  ска¬ 
занъ  былъ; 

Со  полуночи  солдаты  ружья  чистили, 

Ко  бѣлому  свѣту  на  приступъ  они  дви¬ 
нулись. 

Что  не  грозная  тутъ  туча  поднималася, 
Что  не  черные  тутъ  облаки  сходились,— 


Загремѣла  тутъ  пальба  орудійная, 
Затрещала  тутъ  стрѣльба  ружейная, 
Поднимался  Выше  облакъ  черный  дымъ. 
Что  не  камешки  съ  крутыхъ  горъ  по- 

катилися, — 

Покатились  съ  плечь  головушки  сол¬ 
датскія; 

Что  не  алые  ковры  тутъ  разослалися, — 
Полилась  рѣкой  на  землю  .кровь  солдат¬ 
ская; 

Что  не  бѣлые  лебедушки  воскликнули,  — 
Такъ  воскликнутъ  молоды  жены  солдат¬ 
скія. 

Какъ  (иди  наши  ребятушки 
сдободадіи. 

Бѣлорусская  народная  пѣсня. 

Какъ  шли  наши  ребятушки  слободами, 
Несли  они  свои  ружья  за  плечами. 
Пришли  оникъ  Дунай-рѣчкѣ,  становились, 
Глубокими  окопами  окопались. 
Загудѣла-затрещала  тутъ  дубрава. 
Погорѣло  въ  ней  гнѣздышко  соловьево. 
Самого-то  соловейки  дома  нѣту. 
Полетѣлъ  онъ  ко  сестрицѣ-пѳрепелкѣ 
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„Здравствуй,  здравствуй,  ты  сестрица — 

перепелка! 

„Здравствуй,  здравствуй,  ты  мой  бра¬ 
тикъ-соловейко! 
Ужъ  и  я- ль  тебѣ  давно  не  говорила; 

Ты  не  вей  гнѣзда,  мой  братикъ,  во  ду¬ 
бравѣ, 

Вей  гнѣздо  себѣ,  мой  братикъ,  при  мо¬ 
точку, 

При  моточку,  при  болотцу,  при  кус¬ 
точку  — 

Ро  Чистодгь  подѣ  дороженька 
пролегала. 

Пѣсня  донскихъ  казаковъ. 

Во  чистомъ  полѣ  дороженька  проле¬ 
гала, 

Шириной  она,  дороженька  не  широкая, 
Долиной  она,  дороженька,  не  далекая. 
Проѣзжалъ  по  той  дороженькѣ  добрый 

молодецъ, 

Добрый  молодецъ-казакъ  да  разудалень- 

кій. 

Подъ  нимъ  конь  его— лошадушка  ша¬ 
тается, 


А  и  самъ  то  онъ  едва  сидитъ:  израненъ 

весь. 

Пристигала  его  въ  полѣ  ночка  темная. 

Онъ  лолгадушку  съ  дороженьки  свора¬ 
чивалъ, 

Ко  ракитову  кусточку  приворачивалъ. 

„Ты  позволь,  позволь,  кусточекъ,  добру 

молодцу 

Ночевать  во  чистомъ  полѣ  темну  но¬ 
ченьку*. 

„Ты  ночуй,  ночуй,  молодчикъ  разуда- 

леныеій. 

Вотъ  походная  постелюшка  —  ковыль  - 

трава, 

Вотъ  высоко  изголовьице  —  полыно- 

чекъ, 

і>отъ  пухово  одѣяльце  —  ночка  тем¬ 
ная, 

Шитый,  бранный  положочекъ  —  звѣзды 

частыя. 

Свѣтлый  мѣсяцъ  тебѣ  выйдетъ  карауль¬ 
щикомъ.44 

Выйди,  выйди,  свѣтлый  мѣсяцъ,  скорѣй 

на  небо! 

Ты  свѣти,  свѣти  надъ  полемъ  во  всю 

ноченьку! 
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При  курганЧикѣ,  при  Широковъ 
раздодьицѣ. 

Пѣсня  донскихъ  казаковъ. 

При  курганчикѣ,  при  широкомъ  раз- 

дольицѣ, 

Добрый  молодецъ  опочивъ  *)  имѣлъ, 

.  Ояочивъ  имѣлъ  день  до  вечеру, 
Осеннюю  темную  ночушку  до  бѣлой  за¬ 
ри. 

Наѣзжали  на  добраго  молодца  три  охот¬ 
ничка, 

Три  охотничка,  три  татарина. 

Одинъ-то  говоритъ:  „Изъ  ружья  убью"; 
А  другой  говоритъ:  „  Я  копьемъ  ско  лю  * ; 
А  третій  говоритъ:  „Я  живьемъ  возьму". 
Добрый  молодецъ  отъ  сна  пробуждается, 
За  щелковъ  чумбуръ  2)  хватается, 

На  своего  добра  коня  наскоро  сажается, 
Онъ  и  перваго  татарина  самъ  изъ  ружья 

убилъ; 

А  другого  татарина  копьемъ  скололъ; 

А  третьяго  татарина  живьемъ  повелъ. 


*)  Опочивъ — отдыхъ. 
а)  Чумбуръ— поводъ. 


-  27  — 


Ущъ  какъ  <иди— проШди  казаки. 

Пѣсня  уральскихъ  казаковъ. 

Ужъ  какъ  шли — прошли  казаки  съ  мо¬ 
ря  Чернаго, 

Со  того  ли  Черна  моря  со  турецкаго; 

Шли  лугами  болотами,  шли,  топилися; 

Ко  Азову  ко  городу  торопилися. 

Не  дошедши  до  Азова,  становилися, 

Заняли  полей  подъ  лагерь  на  двѣна¬ 
дцать  верстъ, 

А  подъ  шанцы  съ  батареей  на  пятна¬ 
дцать  верстъ. 

Не  разставивъ  караула,  коней  кинули; 

Пустивъ  коней  во  поле,  сами  спать  легли, 

А  одинъ  лишь  казакъ  старый  былъ  до¬ 
гадливый, 

Не  пустилъ  онъ  коня  добра  въ  поле 

чистое, 

Не  покинулъ  казакъ  старый,  на  арканъ 

сажалъ. 

А  и  спитъ,  не  спитъ  старикъ  нашъ, 

больше  такъ  лежитъ. 

Вдругъ  несчастіе  надъ  казаками  случи- 

лося:  1 


Набѣжали  непріятели — турки  храбрые, 
Отнимали  у  казаковъ  добрыхъ  коней 

всѣхъ. 

На  ту  пору  казакъ  старый  пробуждается. 
Пробудившись,  казакъ  старый  сталъ  ко¬ 
ня  сѣдлать. 

А  между  тѣмъ  въ  городъ  Азовъ  шлетъ 

посылыцика. 

Ужъ  какъ  ждетъ  ли  казакъ  старый  по¬ 
сла  скораго; 

Не  дождавшись,  казакъ  старый  самъ  въ 

Азовъ  скакалъ. 

А  до  тѣхъ  поръ  городъ  Азовъ  намъ  ра¬ 
створенъ  былъ, 

А  теперѳ  городъ  Азовъ  крѣпко  запертъ 

намъ. 

Какъсадится  казакъстарый  на  добра  коня, 
Догонялъ  онъ  басурмана  турка  храбраго. 
Одинъ  отбилъ  казакъ  старый  всѣхъ  ко¬ 
ней  назадъ. 

]Іа  зарѣ  то  бы/іо  на  зоренькѣ... 

Пѣсня  уральскихъ  казаковъ. 

На  зарѣ  то  было,  на  зоренькѣ. 

На  зоренькѣ  то  было  на  утренней, 
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На  восходѣ  солнца  краснаго; 

Изъ-за  горъ  было,  братцы,  высокіихъ, 
Изъ-за  кустика-куста  было  ракитова. 

Нѳ  лютая  то  змѣя-змѣюшка  выпалзы- 

вала, 

А  фузея  0  то  фузеюшка  выглядывала, 
Вылетала  изъ  фузеи  пулечка  свинцовая. 
Она  падала  та  пулечка  не  на  землю, 
Она  падала  та  пулечка  не  на  воду, 

Она  падала  та  пулечка  во  казачій 

полкъ, 

На  урочную  казацкую  головушку — 

Что  на  перваго  въ  полку  есаулушку, 
Что  ни  лучшаго  у  насъ  перва  воина. 
Попадала  она  пулечка  промежъ  бровей. 
Упадалъ  коню  на  гриву  ѳсаулушка, 

А  со  гривы  коня  падалъ  на  землю. 
„Охъ  вы,  братцы  мои,  вы,  товарищи! 
Поднимите  вы  меня  на  ворона  коня, 
Отвезите  вы  меня  во  палатушку, 
Положите  вы  меня  да  на  сухо  сѣно! 

А  кому  придется  быть  вамъ  на  Уралъ- 

рѣкѣ, 

Поклонитесь  ему  до  земли  низехонько 


Поклонитесь  потомъ  батюшкѣ  и  ма¬ 
тушкѣ, 

А1  потомъ  и  молодой  женѣ. 

Передайте  ей,  чтобы  не  убивалася, 

Въ  свое  платье  убиралася 
И  родителей  на  старости 
Не  бросала,  а  покоила. 

Уда»  дшѣ,  діатуйіка,  тошнехонько. 

Пѣсня  терскихъ  казаковъ. 

Ужъ  мнѣ,  матушка,  тошнехонько, 
Государыня,  грустнехонько! 

Ужъ  мнѣ  ѣсть-пить  не  хочется, 

Мнѣ  гульба,  прохладъ  на  умъ  нейдутъ, 
Все*  о  миломъ  другѣ  думаю. 

Ой,  сильна,  крѣпка  я  разумомъ, 

Но  я  пала-перепалася. 

Ужъ  какъ  выйду  я  на  красное  крыльцо, 
Стану,  гляну  вдоль  по  улицѣ  въ  ко¬ 
нецъ: 

Всѣ  полки  съ  войны  домой  идутъ, 
Моего  дружка  коня  ведутъ  '  / 

Сивогриваго,  буланаго  , 

Пропотненаго,  печальнаго. 


Въ  торокахъ  *)  везутъ  рубашечку 
Моего  друга  милаго, 

Всю-то  саблями  изрубленную, 

Всю-то  пулями  изстрѣлянную, 

Всю-то  всю  отъ  крови  красную. 
Умиралъ  мой  другъ,  приказывалъ: 
»Ой  вы,  братцы,  вы  товарищи! 
Можетъ,  вы  домой  воротитесь. 
Поклонитеся  вы  батюшкѣ, 
Поклонитеся  вы  матушкѣ, 
Поклонитесь  молодой  женѣ, 
Передайте  ей  рубашечку, 

Мою  волюшку  послѣднюю: 

Пусть  она  мою  рубашечку 
До  бѣла  отъ  крови  вымоетъ 
Не  на  рѣчкѣ,  не  въ  колодезѣ, 

А  своей  слезой  горючею; 

Пусть  она  мою  рубашечку 
Опосля  досуха  высушитъ 
Не  на  вѣтрѣ,  не  на  солнышкѣ, 

А  на  бѣдой  на  своей  груди, 

Возлѣ  самаго  сердечушка. 

*)  Торока— ремни  позади  сѣдла  для  привязыванія 
нему. 
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Со  ВОСТОЧНОЙ  было  со  сторонки* 

Солдатская  пѣсня. 

Со  восточной  ^ыло  со  сторонки, 

Не  студенъ-то,  холоденъ  вѣтеръ  поноситъ. 
Поноситъ  вѣтерокъ  по  чисту  полю, 

По  чисту  полю  на  лѣсъ,  на  дубраву, 

На  дубравушку,  на  зелену  рощу. 

Въ  той  ли  рощѣ  листья  разшумѣлись. 
Во  шуму-то,  во  грому  ничего  не  слышно; 
Только  слышно  во  шуму  одинъ  голосъ 

человѣчій, 

Человѣка  голосъ  непростого — казачень- 

ка  донского. 

Донской  казакъ  пашеньки  не  пашетъ, 
Пашеньки  не  пашетъ,  шелковой  травы 

не  коситъ; 

Онъ  по  рощѣ,  казачекъ,  гуляетъ, 

И  во  скрипочку  казачокъ  играетъ, 
Полевыхъ-то  молодыхъ  солдатъ  заба¬ 
вляетъ: 

„Вы  не  плачьте-ка,  молоды  солдаты!" 
—„Вотъ  и  какъ-то  намъ,  казачокъ,  не 

плакать? 

Отцы  матери  наши  устарѣли, 

Молоды  жены  овдовѣли, 

Малы  дѣтушки  осиротѣли!" 


•  Са.  ...  ..  .  .  ГА  Г...  і 
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Долго  ди  снѣдоЧкалкъ  на  талой 
з едідѣ  дегкать? 

Солдатская  пѣсня. 

Долго  ли  снѣжочкамъ  на  талой  землѣ' 

лежать? 

Долго  ли  солдатушкамъ  горе  горевать?  ' 
Оставимъ  тоску-печаль  во  темныхъ  лѣ¬ 
сахъ, 

Станемъ  привыкать  ко  турецкимъ  сто¬ 
ронамъ!  ' 

Забывай,  солдатушки,  отца,  мать  и  жену! 
Вспомните,  ребята,  тесакъ,  ружье,  суму! 
Плавтъ,  кафтанъ  съ  камзоломъ  намъ  не 

скидывать; 

Стоя  въ  караулѣ,  намъ  нечего  дремать! 
Съ  дѣвками,  съ  молодками  ужъ  полно 

намъ  гулять! 

Мягки  перинушки  пора  намъ  забывать! 
Солдатское  житье  гораздо  лучше  всего; 
Чортъ  возьми  того,  кто  не  похвалитъ  его! 
Ходя  наѣдимся,  стоя  да  мы  выспимся; 
Поутру  ли  слезами  умываемся; 

Утремся  мы  полой,  Богу  мы  помолимся: 
Дай,  Боже,  солдатушкамъ  пожить,  по¬ 
служить, 
з 


Воен,  пѣсни  раз  н.  нар. 


На  чужой  сторонушкѣ  головъ  не  поло¬ 
жить! 

Есть  у  насъ,  ребятушки,  мука  и  крупа: 
Хлѣбовъ  напечемъ,  еще  мы  каши  нава¬ 
римъ; 

Сложимся  по  денежкѣ,  купимъ  мы 

винца; 

Возьмемъ  мы  по  чарочкѣ, — да  позавтра¬ 
каемъ; 

Выпьемъ,  братцы,  по  другой, — разгуля¬ 
емся; 

Выпьемъ  мы  по  третьей,  — -  сами  пѣсни 

запоемъ; 

Трахъ-трахъ  —  тарарахъ  —  тахъ-тахъ  — 

тарарушечки. 

Ужъ  вы$гдѣ  наши  дѣвались,  прежни 

душечки, 

Прежни  наши  душечки,  красны  дѣвицы? 

Гренадеры  молодцы. 

Солдатская  пѣсня. 

Гренадеры  молодцы, 

Други-братцы,  удальцы! 

Станемъ,  братцы,  въ  круговую, 

Грянемъ  пѣсню  удалую! 


.ага 
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Грянемъ  пѣсню  въ  добрый  часъ/ 
Благо  хлѣбъ-соль  есть  у  насъ! 
Запоемъ  мы  прытко,  хватко 
Про  житье-бытье  солдатско! 

Что  подъ  дождикомъ  трава,— 

То  солдатска  голова: 

Весело  цвѣтетъ,  не  вянетъ, 
Службу  царску  бойко  тянетъ. 
Жизнь  мужицкая  прости! 

Рады  службу  мы  нести. 

По  призыву  ль  иль  по  волѣ 
Умереть  готовы  въ  полѣ. 

Въ  комъ  хоть 'мало  есть  ума, 

Не  страшна  тому  сума. 

Онъ  ружье,  патронникъ,  лямку — 
Какъ  ребенокъ  любитъ  матку. 

А  бывало,  братцы,  встарь— 

Хоть  дубиной  пріударь. 

Ни  изъ  чести,  ни  изъ  платы 
Не  пойдетъ  мужикъ  въ  солдаты. 
Пальцы  рубитъ,  зубы  рветъ, 

Въ  службу  царскую  нейдетъ, 

А  когда  служить  сберется, 

Словно  съ  жизнью  разстается. 
Тутъ  жена  и  сватъ  и  братъ, 
Гришка,  Сидоръ  и  Кондратъ, 
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Какъ  по  мертвомъ  зарыдаютъ, 

До  кружала  *)  провожаютъ; 

Всей  деревней  заревутъ: 

Ваньку  въ  рекруты  сдаютъ! 

Ахъ,  прости  навѣки,  Ваня! 

Вотъ  ужо  те  будетъ  баня! 

А  теперь — чего  тужить? 

Какъ  съ  охотой  не  служить? 

Слава  Богу,  есть  отставка, 

По  два  рублика  прибавка; 

Ой,  спасибо,  наша  мать, 

Рады  въ  полѣ  умирать! 

Жизнь  солдатска  намъ  забава, 

Польза,  счастье  намъ  и  слава! 

Молода  е<це  дѣвица  я  была. 

Пѣсня  Б.  П.  Гребенка. 

Молода  еще  дѣвица  я  была, 

Наша  армія  въ  походъ  куда-то  шла. 
Вечерѣло.  Я  стояла  у  воротъ, — 

А  по  улицѣ  все  конница  идетъ. 

Къ  воротамъ  подъѣхалъ  баринъ  моло¬ 
дой, 

Мнѣ  сказалъ:  „Напой,  красавица,  водой: 

і)  Кружало— кабакъ. 
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Оцъ  напился,  крѣпко  руку  мнѣ  пожалъ, 
Наклонился  и  меня  поцѣловалъ. 

Онъ  уѣхалъ.  Долго  я  смотрѣла  вслѣдъ. 
Жарко  стало  мнѣ,  въ  очахъ  мутился  свѣтъ; 
Цѣлу  ноченьку  мнѣ  спать  было  не  въ  мочь: 
Раскрасавецъ — баринъ  снился  мнѣ  всю 

ночь. 

Вотъ  недавно, — я  вдовой  уже  была, 
Четверыхъ  ужъ  дочекъ  замужъ  отдала,— 
Къ  намъ  заѣхалъ  на  квартиру  генералъ. 
Весь  прострѣленный,  онъ  жалобно  сто¬ 
налъ. 

Я  взглянула  встрепенулася  душой: 

Это  онъ:  красавецъ  баринъ  молодой; 
Тотъ  же  голосъ,  тотъ  огонь  въ  его  гла¬ 
захъ, 

Только  много  сѣдины  въ  его  кудряхъ; 
И  опять  я  цѣлу  ночку  не  спала, 

Цѣлу  ночку  молодой  еще  была. 

Скорбь  матери. 

(На  литовскіе  мотивы.) 

Стихотвореніе  Н.  А.  Фольбаума. 

Ура!  объявлена  война! 


Идетъ  мой  мужъ,  мой  братъ,  мой  сынъ 
На  бой  среди  чужихъ  равнинъ. 
Жена  слезами  залилась, 

Сестра  коня  въ  послѣдній  разъ 
За  крѣпкій  поводъ  подвела, 

И  мать  ворота  отперла. 

„Когда  мой  мужъ,  мой  братъ,  мой  сынъ» 
Вернешься  ты  съ  чужихъ  равнинъ?-^ 
„Побѣдой  кончивъ  жаркій  бой, 
Вернусь  я  къ  Вамъ  назадъ  домой*. 
Побѣдой  конченъ  жаркій  бой, 

Но  не  вернулся  онъ  домой. 

Дрожитъ  холодной  ночи  тьма. 
Выходитъ  ясный  день.  Съ  холма 
Въ  степи  три  женщины  глядятъ. 

Лучи  полдневные  горячъ. 

Лучи  вечерніе  ушли. 

Кто  скачетъ  тамъ  въ  густой  пыли? 
Тамъ  конь  съ  оборванной  уздой. 

Одинъ.  „А  гдѣ  же  всадникъ  твой? 

А  гдѣ  жъ  мой  мужъ,  мой  братъ,  мой 

сынъ", 

„Погибъ  онъ  средь  чужихъ  равнинъ*. 
Померкли  звѣзды  въ  небесахъ. 

Застыли  вѣтры  въ  тростникахъ, 
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И  надъ  печальною  землей 

Три  дня  лежалъ  туманъ  сѣдой. 
Три  ночи  плакала  жена;~ 

Потомъ  утѣшилась  она. 

Въ  глухую  ночь  и  въ  часъ  утра 

Три  года  плакала  сестра; 

Потомъ  утѣшилась.  А  мать 
До  смерти  будетъ  горевать. 

6агайда*шый. 

Малоруссжая  народная  пѣсня.  Переводъ  Г.  Данніевскаго. 

На  горѣ  ли  да  жнецы  жнутъ, 

А  подъ  той  горою, 

Да  подъ  зеленою 
Казаки  йдутъ. 

Впереди  всѣхъ  вождь  похода 
Дорошенко  славный 
Казаковъ  державный 
Воевода. 

Въ  серединѣ  панъ  куренный; 

Конь  подъ  нимъ  ретивый 
Съ  чернобурой  гривой 
Здоровенный. 

А  въ  хвостѣ— панъ  Сагайдачный, 
Что  отдалъ  за  трубку  ,  , 
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Ясную  голубку, 
Всеудачны#. 

„Ахъ,  вернися,  казачина! 
Вороти  мнѣ  трубку 
И  возьми  голубку 
Молодчина!" 

„Мнѣ  съ  женою  не  возиться, 
Не  по  мнѣ  голубка; 

А  въ  дорогѣ  трубка 
Пригодится. 

Гей,  кто, въ  лѣсѣ? — отзовися. 
Было-бы  огниво, — 

Трубка  вспыхнетъ  живо... 
Веселися". 

Делибашъ  1). 

А.  С.  Пушкина. 

Перестрѣлка  за  холмами. 
Смотритъ  лагерь  ихъ  и  нашъ: 
На  холмѣ  предъ  казаками 
Вьется  красный  делибашъ. 


Делибашъ— турецкое  слово,  означающее  сумасшед¬ 
шаго  головорѣза. 


. 
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Делибашъ,  не  суйся  къ  лавѣ!  *) 
Пожалѣй  свое  житье, — 

Вмигъ  аминь  лихой  забавѣ: 
Попадешься  на  копье. 

Эй,  казакъ,  не  рвися  къ  бою! 
Делибашъ  на  всемъ  скаку 
Срѣжетъ  саблею  кривою 
Съ  плечъ  удалую  башку. 

Мчатся,  сшиблись  въ  общемъ  кри- 


Посмотрите,  каковы!.. 
Делибашъ  уже  на  пикѣ, 
А  казакъ  безъ  головы. 


кѣ... 


Прощаніе. 

Латышская  народная  пѣсня.  Переводъ  В.  Д.  Смирнова. 


Прощай,  земля  родная.  , 

Не  буду  я  пахать  тебя, 

Не  буду  въ  ночи  темныя 
Стучать  къ  дѣвицамъ  въ  двери. 
Пускай  ячмень  съ  пшеницею 
Растутъ  въ  поляхъ,  гдѣ  весело 
Бывало  красовался  я 


і)  Лава— строй  казачьей  сотни  въ  одну  шеренгу  дугою. 
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На  скакунѣ  любимомъ. 

Теперь  средь  смѣлыхъ  воиновъ 
Придется  красоваться  мнѣ. 

Надѣну  я  нарядную 
Военную  одежду; 

Покрою  мою  голову 
Я  шапкою  военною 
И  сабелькой,  отточенной 
Для  боя,  опояшусь. 

И  съ  пѣснями  и  съ  музыкой 
Мы  на  войну  отправимся 
И  съ  пѣснями  и  съ  музыкой 
Домой  съ  войны  вернемся. 

Роинъ. 

Латышская  народная  пѣсня.  Переводъ  В.  А.1  Смирнова- 

Я  былъ  къ  войнѣ  всегда  готовъ, 

Не  хлѣбородъ  я — воинъ. 

Всегда  отточенъ  былъ  мой  мечъ, 
Снаряженъ  конь  для  битвы. 

Горячей  радостью  призывъ 
Наполнилъ  сердце  это. 

Мнѣ  жалко  было  только  мать* 

Я  думалъ, — будетъ  плакать. 


Но  мать  коричневый  кафтанъ 
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Сама  мнѣ  надѣвала, 

Сама  дала  булатный  мечъ, 

Коня  мнѣ  подводила: 

И  такъ  сказала:  Милый  сынъ! 

Спѣши  врагу  навстрѣчу, 

Спѣши,  чтобъ  онъ  но  "смѣлъ  топтать 
Родную  землю  нашу**. 

Дивятся  люди:  „Что  за  мать?! 

Что  у  нея  за  сердце?!* 

Чему  дивитесь?  Огорчить 
Она  меня  не  хочетъ. 

Крестъ  на  дубѣ: 

Латышская  народная  пѣсня.  Переводъ  В.  А.  Смирнова 

Уѣзжая  изъ  дому 
На  войну,  я  вырубилъ 
Крестъ  на  дубѣ  саблею. 

Нѣтъ  у  меня  батюшки, 

Нѣтъ  у  меня  матушки, 

Нѣтъ  у  меня  суженой 
И  поплакать  некому 
Будетъ,  если  въ  битвѣ  я 
Потеряю  голову. 

Пусть  о  сиротинушкѣ  - 
Крестъ  поплачетъ  горестно! 


/ 
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Доходъ. 

Латышская  народная  пѣсня.  Переводъ  В.  А.  Сиирнова. 

Выступаемъ  мы  въ  доходъ. 

Наши  дѣвушки  на  насъ 
Съ  восхищеніемъ  глядятъ, 

Говоря  между  собой: 

„Вотъ  какіе  молодцы — 

Наши  братцы,  женихи. 

Идутъ  съ  музыкой,  поютъ 
На  танцующихъ  коняхъ. 

Вотъ  мужчина!  Вотъ  рука! 

Броситъ  онъ  свое  копье, 

И  оно  перелетитъ 
Черезъ  свѣтлую  Двину. 

Стоитъ  только  имъ  мечи 
Въ  половину  вынуть,  вмигъ 
Разлетятся  всѣ  враги, 

Какъ  пичуги  съ  коноплей*. 

У  ру*іья. 

Латышская  народная  пѣсня.  Переводъ  В.  А.  Смирнова. 

У  ногъ  моихъ  бѣжитъ  ручей. 
Поросшій .  бѣлыми  цвѣтами. 

Я  не  рѣшаюсь  перейти, 
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И  мечъ  надъ  нимъ  кладетъ  мой  бра¬ 
тецъ. 

«Бѣги,  сестрица!  Но  смотри, 

Чтобъ  острый  мечъ  не  обломился. 

Подъ  нимъ  несетъ  волна  тѣла 
Убитыхъ  воиновъ  безъ  счета** 

Доде  битвы. 

Латышская  народная  пѣсня.  Переводъ  В.  А.  Смирнова. 

То  не  роща  многолѣтняя 
Полегла  подъ  топорами; 

То  лежатъ  по  полю  воины, 

Какъ  подрубленные  дубы. 

Между  ними  ходятъ  ангелы, 

Наклоняются  надъ  каждымъ, 

Ищутъ  души  павшихъ  воиновъ 
Божьи  праведные  слуги. 

Видя  душу,  они  бережно 
Обвиваютъ  бѣлой  тканью 
И  несутъ  ее  въ  святую  сѣнь, 

И  кладутъ  тамъ  въ  колыбельку; 

И  качаютъ  и  баюкаютъ, 

Тихо,  тихо  напѣвая: 

„Ты  безсмертна,  душка  воина, 

Жизнь  отдавшаго  отчизнѣ**. 

’і 
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Распѣваютъ  пташки. 

Польская  народная  пѣсня.  Переводъ  В.  А.  Смирнова. 

Раоцѣваютъ  пташки  во  гаю  зеленомъ, 

А  мой  Яся  долженъ  поспѣшать  къ  зна¬ 
менамъ, 

Вотъ  уже  осѣдланъ  его  коникъ  бранный. 
На  кого  жъ  оставишь  ты  меня,  желанный? 

Богъ — защита  сирыхъ.  Годикъ,  два, — и 

снова 

Буду  я  подъ  кровлей  домика  родного. 
Годъ  и  два  проходятъ,  а  война  все 

длится 

Выплакала  очи  красная  дѣвица. 

Вышла  на  пригорокъ  и  ломаетъ  руки. 
Яся,  милый  Яся!  Гдѣ  жъ  конецъ  раз¬ 
луки? 

Вышла  на  дорогу,  ѣдутъ  тамъ  уланы; 
Въ  поводу  за  ними — Яси  коникъ  бран¬ 
ный. 

Обмерла,  рыданья  къ  горлу  подступили. 
Ясеньку,  навѣрно,  на  войнѣ  убили; 

Въ  правый  бокъ  до  легкихъ  причинили 

рану,— 

Я,  бѣдняжка,  вѣчно,  вѣчно  плакать  стану. 
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Ранили  смертельно  въ  лѣвый  бокъ  до 

р,  оѳрдца,— 

уждѳно  стучаться  мнѣ  въ  чужія  дверцы, 
не  плачь,  дивчина!  Ты  полюбит*. 

Іысяча  насъ  ѣдетъ, —выбирай  любого. 

Хоть  бы  васъ  тутъ  было,  какъ  песку  у 

ггѵ  моря:— 

ѣтъ  межъ  вами  Яся,— не  избыть  мнѣ 

Сколько  бъ  ни  смотрѣла,  сколькГбъни 

тт  ^  искала, 

Не  найти  того  мнѣ,  что  я  потеряла. 


Корольки. 


Стихотвореніе  Людвига  Кондратовича.  Переводъ 

Какъ  пошелъ  я  съ  казаками, 
Ганна  говорила: 

»3а  тебя  я  со  слезами 
Бога  умолила: 

Ты  вернешься  съ  первой  битвы 

Веселъ  и  здоровъ _ 

Привези  жъ  мнѣ  за  молитвы 
Нитку  корольковъ!* 
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Богъ  послалъ  намъ  атамана: 

-Сразу  мы  разбили 
Впухъ  и  впрахъ  все  войско  хана, 
Городъ  полонили, 

Сбили  крѣпкія  ворота— 

Пиръ  для  казаковъ! 

У  меня  одна  забота: 

Нитка  корольковъ. 

Вдругъ  сама^въ  глаза  сверкнула — 
Знать,  помогъ  Всевышій— 

И  сама  мнѣ  въ  горсть  юркнула 
Алой,  крупной  вишней. 

Я  добычу  крѣпко  стиснулъ — 

Да  и  былъ  таковъ: 

Прямо  къ  Ганнѣ  степью  свистнулъ 
Съ  ниткой  корольковъ. 

И  не  спрашивалъ  я  брода, 

Гати,  или  моста... 

Звонъ  у  нашего  прихода; 

Людъ  валитъ  съ  погоста — 

И  кричитъ  мнѣ  вся  громада 
Сотней  голосовъ: 

„Ганна  тамъ — и  ей  не  надо 
Нитки  корольковъ!" 

Сердце  сжалось,  замирая, 

Въ  груди  раздробленной, 


И  упалъ  съ  коня,  рыдая, 

Я  передъ  иконой— 
Всѣхъ  скорбящихъ:  о  пощадѣ 
Я  молилъ  безъ  словъ 
И  повѣсилъ  на  окладѣ 
Нитку  корольковъ. 


Сдіерть  Стаха. 

М.  Конопвицкой.  Переводъ  А.  Колтавовсваго, 

Какъ  король  шелъ  на  войну 
Въ  чужедальнюю  страну, 

Заиграли  трубы  мѣдныя 
На  потѣхи  на  побѣдныя. 

А  какъ  Стахъ  шелъ  на  войну 
Въ  чужедальнюю  страну, 

Зашумѣла  рожь  по  полюшку 
На  кручину  на  недолюшку. 

Свищутъ  пули  на  войнѣ. 

Рыщетъ  смерть  въ  дыму,  въ  огнѣ. 
Тѣшутъ  взоръ  вожди  отважные. 
Стонутъ  ратники  сермяжные. 
Конченъ  бой.  Труба  гремитъ. 

Съ  тяжкой  раной  Стахъ  лежитъ. 

А  король  стезей  кровавою 
Возвращается  со  славою. 

пѣони  разн.  вар.  д 
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'И  навстрѣчу  изъ  воротъ 
‘Шумно  высыпалъ  народъ. 

Дрогнулъ  замокъ  града  стольнаго 
Отъ  трезвона  колокольнаго 
А  какъ  легъ  въ  могилу  Стахъ. 
Вѣтеръ  пѣсню  спѣлъ  въ  кустахъ, 

И  звенѣлъ,  лета  Дубровами, 
Колокольцами  лиловыми. 

Воронъ. 

Литовская  народная  пѣсня. 

\ 

Летаетъ  черный  воронъ 
Кругами  надъ  землею; 

Въ  когтяхъ  своихъ  онъ  держитъ 
Отрубленную  руку; 

А  на  рукѣ— колечко, 

Колечко  золотое.. 

„Скажи  мнѣ,  черный  воронъ, 

Гдѣ  взялъ  ты  бѣлу  руку 
И  золото  колечко?" 

—  „Я  былъ  на  полѣ  битвы. 

Тамъ  люди  на- смерть  бились. 

Отъ  ихъ  булатныхъ  сабель  '  * 
Тамъ  искры  загорались. 

Тамъ  кровь  текла  рѣкою, 
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И  много,  много  пало 

Людей  въ  той  страшной  битвѣ". 

—  „Ахъ,  воронъ,  черный  воронъ! 
Отдай  мое  колечко! 

Мой  милый,  ненаглядный 
Домой  ужъ  не  вернется". 

Мой  ткенихъ  на  войнѣ. 

Финская  народная  пѣсня.  Переводъ  Н.  Берга. 

Женихи  моихъ  подружекъ  дома, 
Только  нѣту  моего  со  мною 
На  войнѣ  женихъ  мой  ненаглядный 
Мой  кудрявый  странствуетъ  далеко, 
Въ  Турціи  гуляетъ  бѣлокурый; 

Мать  родная  тамъ  его  не  холитъ, 
Финская  сестрица  не  лелѣетъ, 
Финская  невѣста  не  цѣлуетъ; 

Острый  мечъ  его  лѳлѣетъ-холитъ, 

А  ласкаетъ  сабля  боевая, 

А  цѣлуетъ  и  милуетъ  пушка. 

Безъ  него  пропасть  мнѣ  одинокой, 
Безъ  него,  по  комъ  я  такъ  вздыхала 
И  по  комъ  я  слезы  проливала. 

Онъ  хотѣлъ  было  жениться  дома, ' 

И  о  пасхѣ  быть  бы  нашей  свадьбѣ, 


4* 
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Да  нѳ  здѣсь  пришлось  ему  жениться 
Не  въ  Финляндіи  игралъ  онъ  свадьбу’ 
А  игралъ  онъ  свадьбу  на  чужбинѣ,  * 
Подъ  шатромъ  великаго  владыки, 

Въ  хижинѣ  у  малаго  владыки, 
Обручался,  не  кольцомъ,  а  саблей, 

Не  съ  невѣстой,  а  съ  турецкой  пулей. 


Черкесская  пѣсня. 

Изъ  поэмы  „Бѣглецъ*  М.  Ю.  Лермонтова. 

Мѣсяцъ  плыветъ, 

И  тихъ  и  спокоенъ. 

А  юноша-воинъ 
На  битву  идетъ. 

Ружье  заряжать  джигитъ, 

И  дѣва  ему  говоритъ: 

„Мой  милый,  смѣлѣе 
Ввѣряйся  ты  року. 

Молися  востоку. 

Будь  вѣренъ  пророку, 

Будь  славѣ  вѣрнѣй. 

Своимъ  измѣнившій— 
Измѣной  кровавой, 

Врага  не  сразивши, 
Погибнетъ  безъ  славы: 


Дожди  его  ранъ  не  обмоютъ, 
И  звѣри  костей  не  зароютъ. 
Въ  горахъ  никого  нѣтъ, 

Кто  бъ  вынесъ  позоръ, 

И  труса  прогонитъ 
Красавица  горъ! 


Черкесская  пѣсня. 

Изъ  поэмы  „Измаиль-бей*  М.  Ю.  Лермонтова. 

Много  дѣвъ  у  насъ  въ  горахъ, 

Ночь  и  звѣзды  въ  ихъ  очахъ; 

Съ  ними  жить  завидна  доля, 

Но  еще  милѣе  воля! 

Не  женися,  молодецъ, 

Слушайся  меня: 

На  тѣ  деньги,  молодецъ, 

Ты  купи  коня! 

Кто  жениться  захотѣлъ, 

Тотъ  худой  избралъ  удѣлъ; 

Съ  русскимъ  въ  бой  онъ  не  поскачетъ 
Отчего?— жена  заплачетъ! 

Не  женися,  молодецъ, 

Слушайся  меня: 

На  тѣ  деньги,  молодецъ, 

Ты  купи  коня! 


Не  измѣнитъ  добрый  конь: 

Съ  нимъ  и  въ  воду  и  въ  огонь; 

Онъ  какъ  вихрь  въ  степи  широкой, — 
Съ  нимъ  все  близко,  что  далеко. 

Не  женися,  молодецъ, 

Слушайся  меня: 

На  тѣ  деньги,  молодецъ, 

Ты  купи  коня! 

арденская  пѣсня. 

Р.  Потканьяна.  Перев.  С.  Потресова-Яблоновскаго. 

Сыну  поясъ  златотканный 
Я  сплела  своей  рукой; 

Прицѣпи  же  мечъ  свой  бранный, — 
Этотъ  мечъ  отточенъ  мной. 

Пробудись  отъ  сна,  любимый, 

Очи  свѣтлыя  открой, — 

Въ  нихъ  для  матери  родимой 
Гордость,  вѣра  и  покой. 

У  воротъ  нетерпѣливо 

Ржетъ  твой  конь,  питомецъ  сѣчъ, 

Что  же  спишь,  ты,  сынъ  лѣниво, 

Не  берешь  свой  острый  мечь? 

Твой  народъ  скорбитъ  отъ  муки, 

Онъ  въ  оковахъ  сталъ  рыдать... 


/ 
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Неужель  подъ  эти  звуки, 

Агаси,  ты  можешь  спать? 

•  Пробудись  отъ  сна,  любимый. 

Очи  свѣтлыя  открой, — 

Въ  нихъ  для  матери  родимой 
Гордость,  вѣра  и  покой... 

Онъ  проснется  славный,  бодрой, 

Онъ  пойдетъ  за  свой  народъ, 

И  рукой,  любовью  твердой, 

Слезы  братьевъ  оботретъ. 

Скоро  мигъ  придетъ  желанный, 

Вотъ  встаетъ  красавецъ  мой... 

Вотъ  за  мечъ  схватился  бранный 
Богатырскою  рукой... 

Отъѣздъ  на  войну. 

Русинская  народная  пѣсня.  Переводъ  В.  А.  Смирнова. 

Прощайте,  дѣвчата!  Родичи,  прощайте! 
Не  горюйте,  братья,  и  не  упрекайте; 

Мы  идемъ  въ  дорогу  въ  чуждый  даль¬ 
ній  край, 

Говоримъ  еще  разъ!  Родина  прощай! 

А  Ты,  Боже  милый,  дай  намъ  крѣ¬ 
пость,  силу, 

Дай  отвагу  намъ,  вѣрнымъ  русинамъ. 


—  56  — 


Въ  полѣ  ли  раздольномъ,  въ  пышныхъ 

ли  дубравахъ. 

Въ  шумѣ  ли  пирушекъ,  въ  юныхъ  ли 

забавахъ, 

Насъ  не  забывайте,  вспомните  добромъ! 
За  родную  землю  мы  на  смерть  идемъ. 
А  Ты,  Боже  милый,  спаяй  нашу  силу: 
Дай  отвагу  намъ  крѣпкимъ  русинамъ. 

Какъ  повѣетъ  лугомъ  вѣтерокъ  печаль¬ 
ный, — 

То  вашъ  братъ  шлетъ  вздохи  изъ  сто¬ 
ронки  дальней;  ’ 
А  какъ  громъ  надъ  домомъ  гулко  за¬ 
гремитъ, — 

Знайте,  братъ  вашъ  меютвымъ  во  полѣ 

лежитъ. 

А  Ты,  Боже  милый,  дай  намъ  крѣ¬ 
пость,  силу,  - 
Дай  отвагу  намъ  на  грозу  врагамъ! 

А  какъ  черный  воронъ  каркнетъ,  про¬ 
летая 

Надъ  родимымъ  полемъ  изъ  чужого  края, 
У  могилъ  отцовскихъ  соберитесь  вразъ 
И  въ  своихъ  молитвахъ  помяните  насъ. 


А  Ты,  Боже  милый,  спаяй  нашу  сиду, 
Дай  отвагу  намъ,  будь  Ты  съ  нами 

Самъ! 

Бѣлградъ. 

Словацкая  народная  пѣсня.  Переводъ  В.  А.  Смирнова. 

Конь  подъ  Бѣлградомъ  стоитъ  вороной. 
На  немъ, — гляди! — 

Съ  пулей  въ  груди 
Миленькій  твой. 

Знаешь  ли,  милая,  какъ  мы  живемъ? 
Кровь  отъ  свинца 
Здѣсь  безъ  конца 
Льется  ручьемъ. 

Знаешь  ли,  милая,  ты  нашъ  обѣдъ? 
Наша  ѣда — 

Хлѣбъ  да  вода; 

Вотъ  нашъ  обѣдъ. 

Знаешь  ли,  милая,  нашу  постель? 

Тамъ,  гдѣ  убьютъ, 

Гдѣ  погребутъ, — 

Наша  постель. 
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Знаешь  ли,  кто  по  умершимъ  звонитъ? 
Пушки— пальбой, 

Сабли  собой, — 

Вотъ,  кто  звонитъ. 

Марсельеза. 

Руже-де-Лиля.  Переводъ  Вл.  Ладыженскаго. 

Такое  названіе  эта  военная  пѣснь  фран¬ 
цузскаго  народа  получила  въ  разгаръ  рево¬ 
люціи  отъ  марсельскихъ  революціонныхъ  доб¬ 
ровольцевъ,  пѣвшихъ  ее  при  взятіи  Тюльери. 
Ранѣе  же  она  называлась:  „СЪапі;  йе  §еиггѳ  йе 
Гагшёе  іи  КЫп“  (Военная  пѣснь  рейнской 
арміи).  Подъ  этимъ  названіемъ  она  была  на¬ 
печатана  вмѣстѣ  съ  музыкальнымъ  текстомъ 
въ  ночь  съ  24  на  25  апрѣля  1792  года.  Ав¬ 
торъ  ея — артиллерійскій  офицеръ  королевской 
арміи  Руже-де-Лиль,  памятникъ  которому  от¬ 
крытъ  во  Франціи  въ  концѣ  прошлаго  столѣ¬ 
тія.  Она  возникла  и  была  отдѣлана  поистинѣ 
подъ  грохотъ  пушекъ  и  ружейной  пальбы. 
Разсказываютъ,  что  въ  концѣ  апрѣля  1872  года 
въ  Страсбургѣ  былъ  у  бургомистра  званый 
обѣдъ,  на  которомъ,  какъ  офицеръ  гарнизона, 
присутствовалъ  и  Руже-де-Лиль.  За  обѣдомъ 
была  получена  депеша  объ  объявленіи  войны 
Австріи.  Бургомистръ,  зная  манію  Руже-дѳ- 


Лиля  сочинять  военныя  пѣсни,  предложилъ 
ему  съ  импровизировать  новую  военную  пѣсню 
для  рейнской  арміи,  назначенной  въ  походъ 
противъ  австрійцевъ.  Воодушевленный  апло¬ 
дисментами  гостей  Руже-де-Лиль  тутъ  же  при 
помощи  віолончели  составилъ  будущій  гимнъ 
французской  республики. 

Впередъ,  сыны  родного  края! 

Пришелъ  день  славы.  Страшный  врагъ, 
Насильемъ  право  попирая, 

На  насъ  поднялъ  кровавый  стягъ. 

Въ  селеньяхъ  горе  и  тревога. 

Смятенье,  дикій  крикъ  солдатъ, 
Зарѣзанъ  сынъ,  зарѣзанъ  братъ 
У  оскверненнаго  порога. 

Къ  оружью,  граждане!  на  землю 
Пусть  кровь  безчестная  падетъ, 
Строй  батальоны  и  впередъ,’ 
Впередъ,  впередъ,  впередъ! 

Какъ?  Намъ  грозятъ  войска  чужбины 
Сковать  закономъ  нашъ  очагъ, 

И  наши  гордыя  дружины 
Въ  пыли  растопчетъ  наглый  врагъ! 
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О,  Боже,  рабскими  руками 
Нашъ  лобъ  наклонятъ  подъ  ярмо... 
Тиранамъ  дерзкимъ  суждено 
Судьбы  родной  быть  господами. 

Къ  оружью,  граждане!  На  землю 
Пусть  кровь  безчестная  падетъ, 
Строй  батальоны,  и  впередъ, 
Впередъ,  впередъ,  впередъ! 

Пусть  лягутъ  старшіе  въ  могилу, 

Тогда  настанетъ  нашъ  чередъ, 

Ихъ  прахъ  святой  вдохнетъ  въ  насъ  силу 
И  смѣлость  новую  вдохнетъ. 

Идя  на  путь,  покрытый  славой, 

Мы  не  хотимъ  ихъ  пережить, 

Мы  страстно  жаждемъ  отомстить 
И  раздѣлить  ихъ  гробъ  кровавый. 

Къ  оружью,  граждане!  На  землю 
Пусть  кровь  безчестная  падетъ, 
Строй  батальоны,  и  впередъ, 
Впередъ,  впередъ,  впередъ! 

На  бой!  Но  милость  и  прощенье 
Несчастнымъ  жертвамъ  и  рабамъ, 
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Кого  толкаетъ  принужденье 
На  помощь  жалкую  врагамъ. 

Имъ  оказать  мы  милость  рады, 

Но  смерть  тиранамъ!  Какъ  прощать 
Тигренка,  душащаго  мать? 

Тиранамъ  смерть,  и  нѣтъ  пощады! 

Къ  оружью,  граждане!  На  землю 
Пусть  кровь  безчестная  падетъ, 
Строй  батальоны,  и  впередъ, 
Впередъ,  впередъ,  впередъ! 
Любовь  къ  отечеству  святая, 

Пошли  намъ  въ  помощь  месть  свою, 
И  ты,  свобода  дорогая, 

Храни  защитниковъ  въ  бою, 

Чтобъ,  истомясь  въ  борьбѣ  кровавой, 
Подъ  сѣнью  вольности  знаменъ, 
Врагъ  былъ  разбитъ  и  пораженъ 
Твоей  побѣдой — нашей  славой. 

Къ  оружью,  граждане!  На  землю 
Пусть  кровь  безчестная  падетъ, 
Строй  батальоны,  и  впередъ. 
Впередъ,  впередъ,  впередъ! 
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Роенная  пѣснь  грековъ. 

Риги  *).  Переводъ  Н.  И.  Гнѣдича. 

Воспряньте,  Греціи  народы!  > 

День  славы  наступилъ. 

Докажемъ  мы,  что  грекъ  свободы 
И  чести  не  забылъ, 

Расторгнемъ  рабство  вѣковое, 

Оковы  съ  вый  сорвемъ; 

Отмстимъ  отечество  святое, 

Покрытое  стыдомъ! 

Къ  оружію,  о,  греки,  къ  бою! 

Пойдемъ,— за  правыхъ  Богъ! 

И  пусть  тирановъ  кровь  рѣкою 
Кипитъ  у  нашихъ  ногъ! 

0  " 

О,  тѣни  славныя  уснувшихъ 
Героевъ,  мудрецовъ! 

"  ) 

Риги  иди  Ригасъ— новогреческій  поетъ  временъ 
борьбы  грековъ  за  освобожденіе  въ  началѣ  прошлаго 
вѣка.  \ 


'"V '•  ..  .тя  »  - - ТГ  Л*" 


ігр> 


ТА»1  ^  V'  Я 
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О,  эллины  вѣковъ  минувшихъ 
Возстаньте  изъ  гробовъ! 

При  звукѣ  нашихъ  трубъ — летите 
Вождями  нашихъ  чадъ; 

Вамъ  къ  славѣ  путь  знакомъ, — ведите 
На  семихолмный  градъ! 

Къ  оружію;  о,  греки,  къ  бою! 

Пойдемъ,— за  правыхъ  Богъ! 

И  пусть  тирановъ  кровь  рѣкою 
Кипитъ  у  нашихъ  ногъ! 


О,  Спарта  1),  Спарта,  мать  героевъ! 

Что  рабскимъ  сномъ  ты  спишь? 
Аѳинъ  2)  союзница,'  услышь 

Кличъ  мстительныхъ  ихъ  строевъ: 
Въ  ряды!  И  въ  пѣсняхъ  призовемъ 
Героя  Леонида  8), 

Предъ  кѣмъ  могучая  Персида  4) 

Упала  въ  прахъ  целомъ. 


і)  Спарта— городъ. 

*)  Аѳины  —  столица  одного  изъ  главныхъ  госу¬ 
дарствъ  древней  Греціи,  центръ  образованности  и  про¬ 
свѣщенія 

*)  ЛеониДъ— герой  древности,  прославившій  свое  имя 
битвой  при  Ѳериопилахъ,  гдѣ  онъ  съ  тремя  стами  вои¬ 
новъ  отражалъ  "Громадныя  полчища  персовъ  до  тѣхъ 
поръ,  пока  палъ  послѣдній  воинъ. 
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Къ  оружію,  о,  греки,  къ  бою! 

Пойдемъ, — за  правыхъ  Богъ! 

И  пусть  тирановъ  кровь  рѣкою 
Кипитъ  у  нашихъ  ногъ! 

Воспомнимъ,  братья,  Ѳермопилы  *) 

И  за  свободу  бой! 

Съ  трехстами  храбрыхъ— персовъ  силы 
Одинъ  сдержалъ  герой 
И  въ  битвѣ,  гдѣ  примѣръ  любови 
Къ  отчизнѣ  вѣчный  далъ, 

Какъ  левъ,  онъ  гордый  въ  волны  крови 
Ихъ  жертвъ  раздранныхъ  палъ. 

Къ  оружію,  о,  греки,  къ  бою! 

Пойдемъ, — за  правыхъ  Богъ? 

И  пусть  тирановъ  кровь  рѣкою 
Кипитъ  у  нашихъ  ногъ! 

Реврасъ  и  его  конь. 

Греческая  народная  пѣсня.  Переводъ  Н.  Берга. 

Подъ  Вардари,  подъ  Вардари, 

На  равнинѣ  Вардарійской 
Весь  лежитъ  израненъ  Веврасъ. 
„Поднимись,  удалый  Вѳврасі,— 

*)  Ѳермопилы— горное  ущелье  въ  средне#  Греціи, 


Воронъ  конь  къ  нему  взмолился: 
Видишь,  клефты  *)  идутъ  далѣ!  “ 
—„Ахъ,  ты  конь  мой,  конь  мой  воронъ: 
Видно  мнѣ  ужъ  не  подняться! 

Рой  копытомъ  мнѣ  могилу, 

Рой  серебряной  подковой! 

Ухвати  меня  зубами, 

Положи  въ  сырую  землю! 

Ты  сними  съ  меня  оружье 
И  отдай  удалымъ  клефтамъ; 

Ты  возьми  платокъ  мой  бѣлый 
И  отдай  моей  подругѣ, — 

Пусть  отретъ  имъ  горьки  слезы! 

Послѣднее  прощаніе  кдефта. 

Греческая  народная  пѣсня.  Переводъ  Н.  Берга. 

Скорѣе  бросайся  ты  съ  берега  вплавь. 
Руками  своими  что  веслами  правь, 

А  грудь  молодецкую  выгни  рулемъ 
И  легкимъ  и  быстрымъ  плыви  кораблемъ: 
Богъ  дастъ,  и  поможетъ  Пречистая  намъ, 

1  *)  Клефтъ  (хіеупгс)  первоначально  это  слово  значило 
воръ,  разбойникъ,  но  грекъ  облагородилъ  его  во 
время  войнъ  за  независимость  въ  концѣ  ХѴШ  и  въ  на* 
чалѣ  XIX  столѣтій.  " 


боен,  пѣсня  рас.  нар. 


6 
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будешь,  товарищъ,  сегодня  же  тамъ, 
Гдѣ,  помнишь,  мы  жарили  вмѣстѣ  коз- 

лятъ..* 

Про  то,  НТО  погибъ  Я,  не  сказывай 

братъ! 

А  если  разспрашивать  станетъ  родня, _ 

Скажи  что  въ  чужбинѣ,  женили  меня, 
Что  былъ  мнѣ  булатъ  посаженнымъ 

отцомъ, 

Что  насъ  угощали  на  свадьбѣ  свинцомъ, 
Что  мнѣ  за  женою  моей  отвели 
Въ  приданое  сажень  косую  земли. 

руковаддъ  *)• 

Новогреческая  народная  пѣсня.  Переводъ  Н.  Гнѣдича. 

Что  за  шумъ,  что  за  громъ  раздается 

кругомъ? 

Не  быковъ- ли  то  бьютъ,  не  звѣрей- ли  тра¬ 
вятъ? 

Нѣтъ-то  бьютъ  не  быковъ,  не  звѣрей  то 

.  '  травятъ: 

куковалъ —  одинъ  изъ  славнѣйшихъ  капитановъ 
клефтекихъ;  онъ  былъ  въ  Акропаніи  сражался  съ  тур¬ 
ками  въ  горахъ  Аграфскихъ  и  прославился  своею  по¬ 
бѣдою  надъ  Вели,  дѣдомъ  извѣстнаго  Али-Паши. 
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То  сражается  съ  турками  клефтъ  Буко- 

ВЗіЛЛЪ) 

И  сражается  онъ  противъ  тысячи  ихъ; 
ОтъКорассово г)  дымъдоКентуріи 2)  легъ. 
Бѣлокурая  дѣва  кричитъ  изъ  окна: 
„Перестань,  Буковаллъ,  воевать  и  стрѣ¬ 
лять, 

Сосчитаемъ,  узнаемъ  сколькихъ  у  насъ 

нѣтъ". 

Сосчиталися  турки, — ихъ  нѣтъ  пятисотъ; 
Сосчиталися  клефты, — троихъ  не  дочлись. 
Отлучились  съ  побоища  два  храбреца; 
За  водою  одинъ,  за  ѣдою  другой, 

А  третій,  храбрѣйшій,  стоитъ  подъ 

ружьемъ. 

Гробъ  кдефта. 

Греческая  народная  пѣсня. 


Садилось  солнце,  и  день  уходилъ, 

А  Димъ  паликарамъ  своимъ  говорилъ: 
„Неможется,  дѣти,  пора  на  покой!.. 
Сходите  на  ужинъ  себѣ  8а  водой, 


9  Названіе  деревни. 
*>  Тоже. 
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А  ты,  мой  Лабракосъ,  одинъ  мнѣ  родня, — 
Ты  будь  капитаномъ  замѣсто  меня; 
Покуда  же,  дѣти,  вы  саблей' моей 
Зеленыхъ  въ  лѣсу  нарубите  вѣтвей. 

Я  лягу  на  тѣхъ  на  зеленыхъ  вѣтвяхъ 
И  каяться  стану  попу  во  грѣхахъ: 
Арматоломъ  долго  въ  горахъ  я  слу¬ 
жилъ 

Албанцевъ  и  турокъ  безъ  счету  побилъ, 
Но,  видно,  чередъ  наступаетъ  и  мой... 
Вы  гробъ  сколотите  мнѣ,  дѣти,  боль¬ 
шой. 

Чтобъ  былъ  онъ  просторенъ,  широкъ  и 

высокъ, 

Чтобъ  саблей  въ  гробу  я  размахивать 

могъ, 

Чтобъ  могъ  и  винтовку  я  тамъ  заря¬ 
жать 

И  въ  турокъ  невѣрныхъ  оттуда  стрѣ¬ 
лять". 

Деспо. 

Изъ  «новогреческихъ  пѣсенъ»  А.  Н.  Майкова. 

Сули  пала,  Кьяфа  пала, 

Всюду  флагъ  турецкій  вьется. 


Только  Деспо  въ  черной  башнѣ 
Заперлась  и  не  сдается. 

«Положи  оружье,  Деспо. 

Вамъ  ли  спорить  глупымъ  женамъ. 
Выходи  къ  пашѣ  рабою, 

Выходи  къ  нему  съ  поклономъ. 

—  «Не  была  рабою  Деспо' 

И  не  будетъ  вамъ  рабою. — 

И  схвативъ  зажженный  факелъ, — 
Дѣти, — крикнула, — за  мною". 

Факелъ  брошенъ  въ  темный  погребъ, 
Дрогнулъ  долъ,  ударъ  раздался, 

И  на  мѣстѣ  черной  башни 
Дымный  столбъ  заколебался. 


Бонапартъ  и  Черногорцы. 

Изъ  „пѣсенъ  западныхъ  схаванъ*  А.  С.  Пушкина. 


«Черногорцы?  что  такое? 
Бонапарте  вопросилъ: 

Правда  ль,  это  племя  злое 
Не  боится  нашихъ  силъ? 

Такъ  раскаются  жъ  нахалы: 
Объявить  ихъ  старшинамъ, 


Чтобы  ружья  и  кинжалы 
Всѣ  несли  къ  моимъ  ногамъ.  п 

Вотъ,  онъ  шлетъ  на  насъ  пѣхоту 
Съ  сотней  пушекъ  и  мортиръ, 

И  своихъ  мамлюковъ  *)  роту, 

И  косматыхъ  кирасиръ. 

Намъ  сдаваться  нѣтъ  охоты — • 
Черногорцы  таковы! 

Для  коней  и  для  пѣхоты 
Камни  есть  у  насъ  и  рвы... 

Мы  засѣли  въ  наши  норы 
И  гостей  незваныхъ  ждемъ; 

Вотъ  они  вступили  въ  горы, 

Истребляя  все  кругомъ... 

Идутъ  тѣсно  подъ  скалами. 

Вдругъ — смятеніе!..  Глядятъ: 

У  себя  надъ  головами 
Красныхъ  шапокъ  видятъ  рядъ. 

„Стой!  пали!  Пусть  каждый  сбросить 
Черногорца  одного! 

О  Мамелюки— гвардія  Египетскихъ  султановъ,  заве¬ 
денная  въ  13  вѣкѣ;  послѣ  покоренія  Египта  Наполеонъ 
завелъ  ихъ  у  себя  въ  видѣ  почетной  стражи. 
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Здѣсь  пощады  врагъ  не  проситъ, 

Не  щадите  жъ  ниДого!* 

Ружья  грянули— упали 
Шапки  красныя  съ  шестовъ, 

Мы  подъ  ними  ницъ  лежали, 
Притаясь  между  кустовъ. 

Дружнымъ  залпомъ  отвѣчали 
Мы  французамъ;  „Это  что?" — 

^  Удивясь,  они  сказали: — 

Эхо  что  ли?"  Нѣтъ,  не  то! 

Ихъ  полковникъ  повалился 
Съ  нимъ  сто  двадцать  человѣкъ, 
Весь  отрядъ  его  смутился, 

Кто,  какъ  могъ,  пустился  въ  бѣгъ. 

Й  французы  ненавидятъ 
Съ  той  поры  нашъ  вольный  край, 

И  краснѣютъ,  коль  завидятъ 
Шапку  нашу  невзначай. 

Конь. 

Изъ  пѣсенъ  „западныхъ  славянъ**  А.  С.  Пушкина, 

Что  ты  ржешь  мой  конь  ретивый, 
Что  ты  шею  опустилъ, 
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Нѳ  потряхиваешь  гривой, 

Не  грызешь  своихъ  удилъ? 

Али  я  тебя  не  холю? 

Али  ѣшь  овса  не  въ  волю? 

Али  сбруя  не  красна? 

Аль  поводья  не  шелковы, 

Не  серебряны  подковы, 

Не  злачены  стремена? 

Отвѣчаетъ  конь  печальный, 
Оттого  я  присмирѣлъ, 

Что  я  слышу  топотъ  дальний, 
Трубный  звукъ  и  пѣнье  стрѣлъ. 
Оттого  я  ржу,  что  въ  полѣ 
Ужъ  не  долго  мнѣ  гулять, 
Проживать  въ  красѣ  и  холѣ, 
Свѣтлой  сбруей  щеголять, 

Что  ужъ  скоро  врагъ  суровый 
Сбрую  всю  мою  возьметъ, 

И  серебряны  подковы 
Съ  легкихъ  ногъ  моихъ  сдеретъ. 
Оттого  мой  духъ  и  ноетъ, 

Что,  на  мѣсто  чепрака, 

Кожей  онъ  твоей  покроетъ 
Мнѣ  вспотѣвшіе  бока. 


фоевода  ДОидоШъ  іу 

Изъ  пѣсенъ  „западныхъ  славянъ*  А.  С.  Пушкина. 

Надъ  Сербіей  смилуйся  ты.  Боже! 
Заѣдаютъ  насъ  волки-янычары  2)! 

Безъ  вины  намъ  головы  рѣжутъ,' 
Нашихъ  женъ  обижаютъ,  позорятъ, 
Сыновей  въ  неволю  забираютъ, 
Красныхъ  дѣвокъ  заставляютъ  въ  на¬ 
смѣшку 

Распѣвать  зазорныя  пѣсни 
И  плясать  бусурманскія  пляски. 

Старики  даже  съ  нами  согласны, 
Унимать  насъ  они  перестали, — 

Ужъ  и  имъ  нестерпимо  насильем 
Гусляры  насъ  въ  глаза  укоряютъ:' 

„До  л  го -ль  вамъ  мирволить  янычарамъ? 
Долго-ль  вамъ  терпѣть  оплеухи? 

Или  вы  ужъ  не  сербы — цыганы? 

Или  вы  не  мужчины — старухи? 

Вы  бросайте  ваши  бѣлые  домы, 

*)  Милошъ  Обреновичъ — сербскій  князь,  основатель 
сербской  династіи. 

*)  Янычары— родъ  войска,  введенный  въ  Турціи  въ 
XIV  вѣкѣ  и  игравшій  позднѣе  роль  дворцовой  гвардіи 
султановъ. 
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Уходите  въ  Ведійское  ущелье — 

Тамъ  гроза  готовится  на  турокъ, 

Тамъ  дружину  свою  собираетъ 
Старый  сербинъ,  воевода  Милошъ". 

рросидъ  вѣрный  конь  хозяина. 

Сербская  народная  пѣсня. 

Бросилъ  вѣрный  конь  хозяина 
На  проклятомъ  на  Касовѣ  томъ. 

И  хозяинъ  коня  спрашивалъ: 

„Гей  ты,  вѣрный  конь  товарищъ  мой! 
И  за  что  меня  покинулъ  ты 
На  проклятомъ  на  Касовѣ  томъ? 

Что,  скажи,  тебѣ  наскучило: 

Иль  скучаешь  боевымъ  сѣдломъ. 

Иль  уздой  своей  тяжелою, 

Или  частыми  походами 
На  чужбину  на  далекую?" 

—  „Не  скучалъ  я  боевымъ  сѣдломъ. 

Ни  тяжелою  уздечкою; 

Не  наскучили  мнѣ  выѣзды — 

Тѣ  походы  на  чужбину  вдаль; 

Твои  выѣзды  наскучили— 

Тѣ  походы  въ  корчму  новую. 

За  корчмой  меня  привяжешь  ты, 


Самъ  въ  корчму  ты  отправляешься; 

А  въ  корчмѣ  той  есть  три  дѣвушки: 
Любичичею  одну  зовутъ, 

А  другую  Горлйчичою, 

Гонджелале  зовутъ  третью  всѣ. 

Самъ  ты  съ  ними  забавляешься: 
„Любичица  поцѣлуй  меня, 

Горличица,  обойми  меня, 

Гонджелале,  подойди  ко  мнѣ.“ — 

Мнѣ  жъ  ни  корма  нѣтъ  ни  поила; 
Лишь  до  корня  я  щиплю  траву. 

Молодецкій  отвѣтъ. 

Стихотвореніе  Любомира  Ненадовича.  Переводъ 
Н.  Гербеля. 

Солнце  блещетъ,  солнце  свѣтитъ 
На  поляны  наши; 

На  полянѣ  князь  Данило 
Пьетъ  вино  изъ  чаши. 

Вотъ  Омеръ-паша  за  горкой 
Лагерь  разбиваетъ, 

И  смириться  львовъ  нагорныхъ 
Льстиво  приглашаетъ. 
Засмѣялся  князь  Данило, 

Сидя  на  попонѣ, 


И  Омеръ-пашѣ  записку 
Пишетъ  на  патронѣ: 

«Злой  отступникъ,  ты  родился 
Во  святомъ  законѣ, 

А  теперь  его  ты  гонишь... 

Мой  отвѣтъ  въ  патронѣ!" 

Похоронная  пѣсня. 

Іакинѳа  Маглановича.  Переводъ  А.  О.  Пушкина* 

Съ  Богомъ,  въ  дальнюю  дорогу! 
Путь  найдешь  ты,  слава  Богу. 
Свѣтитъ  мѣсяцъ,  ночь  ясна, 

Чарка  выпита  до  дна. 

Пуля  легче  лихорадки, 

Воленъ  умеръ  ты,  какъ  жилъ. 

Врагъ  твой  мчался  безъ  оглядки, 

Но  твой  сынъ  его  убилъ. 

Вспоминай  насъ  за  могилой, 

Коль  сойдетесь  какъ  нибудь; 

Отъ  меня  отцу,  братъ  милый, 
Поклониться  не  забудь!  - 

Ты  скажи  ему,  что  рана 
У  меня  ужъ  зажила: 

Я  здоровъ — и  сына  Яна 
Мнѣ  хозяйка  родила. 


' 
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Дѣду  вѣ  честь  онъ  названъ  Яномъ, 
Умный  мальчикъ  у  меня, 

Ужъ  владѣетъ  ятаганомъ 
И  стрѣляетъ  изъ  ружья. 

Дочь  моя  живетъ  въ  Лизгорѣ,  , 

Съ  мужемъ  ей  не  скучно  тамъ. 

Тваркъ  ушелъ  давно  ужъ  въ  море, 
Живъ  иль  нѣтъ — узнаешь  самъ. 

Съ  Богомъ,  въ  дальнюю  дорогу!  л 
Путь  найдешь  ты,  слава  Богу. 

Свѣтитъ  мѣсяцъ,  ночь  ясна, 

Чарка  випита  до  дна. 

Славянка. 

Баллада  М.  Ю.  Лермонтова* 

Въ  избушкѣ  позднею  порою 
Славянка  юная  сидитъ.  4 

Вдали  багровой  полосою 
На  небѣ  зарево  горитъ... 

И  люльку  дѣтскую  качая, 

Поетъ  славянка  молодая: 

„Не  плачь,  не  плачь!  Иль  сердцемъ  чуешь, 
Дитя,  ты  близкую  бѣду?.. 

О,  полно,  рано  ты  тоскуешь: 

Я  отъ  тебя  не  отойду, 

Скорѣе  мужа  я  утрачу. 


Дитя,  не  плачь!  и  я  заплачу! 

Отецъ  твой  сталъ  за  честь  и  Бога 
Въ  ряды  бойцовъ  противъ  татаръ; 
Кровавый  слѣдъ — ему  дорога, 

Его  булатъ  блеститъ,  какъ  жаръ. 
Взгляни,  тамъ  зарево  краснѣетъ! 

То  битва  сѣмя  смерти  сѣетъ. 

Какъ  рада  я,  что  ты  не  въ  силахъ. 
Понять  опасности  своей, 

Не  плачутъ  дѣти  на  могилахъ. 

Имъ  чуждъ  и  стыдъ  и  страхъ  цѣпей; 
Ихъ  жребій  зависти  достоинъ"... 

Вдругъ  шумъ,  — -и  въ  двери  входитъ 

воинъ; 

Брада  въ  крови,  избиты  латы. 
„Свершилось! — восклицаетъ  онъ: — - 
Свершилось!"  Торжествуй,  проклятый! 
Нашъ  милый  край  порабощенъ. 

Татаръ  мечи  не  удержали,— 

Орда  взяла,  и  наши  пали". 

И  онъ  упалъ  Иѵ  умираетъ, 

Кровавой  смертію  бойца. 

Жена  ребенка  поднимаетъ 
Надъ  блѣдной  головой  отца: 

„Смотри,  какъ  умираютъ  люди 
И  мстить  учись  у  женской  груди!" 
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Сербская  пѣсня. 

,  А.  С.  Хомякова. 

Гаснетъ  мѣсяцъ  на  Стамбулѣ  1), 
Всходить  солнышко  свѣтло; 

У  мадьяръ  и  турка  злого 
Никнетъ  гордое  чело. 

Спишь  ли  ты,  нашъ  королевичъ?^1*' 
Посмотри-ка,  твой  народъ 
Расходился,  словно  волны, 

Что  ломаютъ  вешній  ледъ. 

Спишь  ли,  спишь  ли,  королевичъ; 
Посмотри-ка,  въ  чьихъ  рукахъ 
Блещутъ  копья  и  пищали 
На  Дунайскихъ  берегахъ! 

Слушай!  Трубы  загремѣли, 

Бьетъ  въ  раскатахъ  барабанъ; 
Сербы  съ  горъ  текутъ,  какъ  рѣки, 
Кроютъ  поле,  какъ  туманъ. 
Просыпайся,  королевичъ! 

*  Знать,  великій  часъ  насталъ: 

У  твоей  могилы  темной 
Богатырскій  конь  заржалъ. 

9  Стамбулъ — турецкая  столица  (Константинополя'). 
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Возвращеніе  съ  войны. 

Изъ  Чеіововсваго— съ  чешскаго. 

Не  соколъ  летитъ  во  чистомъ  полѣ 
Надъ  сугробами  бѣлоснѣжными. 

На  лихомъ  конѣ  съ  поля  браннаго 
Возвращается  добрый  молодецъ. 

Онъ  съ  крутой  горы,  что  стрѣла  летитъ, 
Подъ  копытами  коня  вѣрнаго 
Снѣгъ  взвивается  пылью  бѣлою. 

Изъ  ноздрей  его  сильный  паръ  валитъ. 
На  уздѣ  горятъ  блески  инея. 

Побѣлѣлъ,  какъ  лунь,  добрый  молодецъ 
Пылью  снѣжною  занесенъ  кафтанъ. 

Отъ  дыханія  отъ  горячаго 
Кудри  черныя  стали  бѣлыми 
И  заиндивѣлъ  его  черный  усъ. 

И  примчался  конь  на  знакомый  дворъ 
Въ  утро  раннее  неожиданно. 

Добрый  конь  заржалъ  громко,  весело, 
Громкимъ  голосомъ  гикнулъ  молодецъ. 
Подошла  къ  окну,  запушенному 
Бѣлымъ  инеемъ,  красна  дѣвица. 

Не  признала  вдругъ  коня  борзаго, 

Не  признала  вдругъ  добра  молодца. 


Но  размысливши  женскимъ  разумомъ, 
Про  себя  она  такъ  промолвила: 

„Что  въ  такую  рань  ему  надобно? 

Да  и  кто  такой  старичекъ  сѣдой?" 
Снова  гикнулъ  тутъ  добрый  молодецъ, 
За  узду  коня  привязалъ  къ  столбу, 
Подходилъ  потомъ  ко  красну  крыльцу, 
И  громчей  вскричалъ:  „Гей,  душа  моя! 
Выходи  встрѣчать  меня,  милый  другъ!" 
И  узнала  тутъ  красна  дѣвица 
Добра  молодца— друга  милаго, 

И  узнавъ  его,  къ  нему  бросилась, 
Обвилась  рукой  бѣлоснѣжною 
Вокругъ  ворота  добра  молодца... 

Глядь, — сѣдыхъ  кудрей  словно  не  было; 
Такъ  тепло  она  обняла  его; 
Посмотрѣлася  въ  очи  милаго, — 
Почернѣла  вдругъ  и  сѣдая  бровь; 

А  къ  устамъ  его  лишь  прижалася, — 
Почѳрнѣлъ-стемнѣлъ  богатырскій  усъ. 

Гореть  родной  земли. 

Стихотвореніе  С.  Г.  Фруга. 

„Тяжело  съ  тобой  разстаться, 

.  Родина  моя! 
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Но  солдата  долгъ  священенъ. 

Онъ  зоветъ  меня. 

Врагъ  пришелъ  и  край  родимый 
Хочетъ  покорить. 

Такъ  смѣлѣй  же  въ  бой," — родную 
Землю  защитить!" 

И  солдатикъ  на  прощанье 
У  родныхъ  полей 
Горсть  земли  беретъ  и  прячетъ 
На  груди  своей. 

„Если  ждетъ  меня  могила, 

Пусть  со  мною  въ  ней 
Ляжетъ  горсть  земли  любимой 
Родины  моей". 

Бурей  битва  закипѣла, 

Смерть  кругомъ  летитъ, 
Но  солдатикъ  нашъ  отважно 

Предъ  врагомъ  стоитъ. 

На  груди  его  мѣшочекъ 

Съ  образкомъ  виситъ 
И,  отвагу  въ  немъ  рождая, 

Духъ  его  бодритъ. 

Вотъ  насталъ  и  бой  послѣдній, 
Страшный  бой  насталъ, 
Нашъ  солдатикъ— первый  смѣло 
Кинулся  на  валъ. 


Щ-Я.Г 


Вдругъ  ударила  нежданно 
Пуля  въ  грудь  его! 
Вскрикнулъ  онъ  и  съ  ногъ  свалился 
Но  когда  съ  него 
Сняли  платье,  онъ  очнулся. 

Горсть  родной  земли 
На  груди  была  и  пулю 

Въ  той*  землѣ  нашли; 

Лишь  слегка  задѣта  ею 

Грудь  его  была... 

Такъ  солдатика  отъ  смерти 
Горсть  земли  спасла. 


Стихотвореніе  Ѳедора  Содогуба 


Не  десять  солнцъ  восходитъ  здѣсь  надъ 

нами. 

А  лишь  одно. 

И  лишь  одну  прожить  подъ  небесами 
Намъ  жизнь  дано. 

Но  если  врагъ  наполнилъ  содроганьемъ 
Мой  край  родной, 

Не  надо  жизни  съ  милымъ  расцвѣтаньемъ 
Мнѣ  и  одной. 


-  '  '  т 


‘  *  -Ѵѵ 
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И  КАКЪ  НИ  ПЛАЧЬ,  СВОЙ  ВЗОръ  ВЪ  ЧАСЫ 

РАЗЛУКИ 

Къ  землѣ  клоня. 

Но  не  удержАтъ  ласковыя  руки 
Твои  меня. 

Когда  къ  тебѣ  вернусь,  меня  гороемъ 
Ты  не  зови: 

Исполнилъ  я,  стремясь  къ  жестокимъ 

боямъ, 

Завѣтъ  любви. 

А  если  я  паду  за  синей  далью 
Въ  чужомъ  краю, 

Ты  говори,  горда  своей  печалью: 
Сраженъ  въ  бою. 

і 

Русская  рать. 

Стихотвореніе  Сергѣя  Городецкаго. 

За  Карпаты,  за  Карпаты 
Рвется  царственная  рать, 

Ярослава  древній  ратай, 

Выносилъ  изъ  бѣдной  хаты 
Образа  ее  встрѣчать 

Русь  червонная  струила 
Слезы  радости  предъ  ней, 
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Всеславянская  въ  ней  сила/ 

Въ  ней  нѣмецкая  могила, 

Въ  ней  душа  богатырей. 

Нѣтъ  конца  ей,  нѣтъ  границы 
Нѣтъ  ей  смѣты,  нѣтъ  числа. 

Такъ  надъ  моремъ  мчатся  птицы, 
Такъ  во  мглѣ  летятъ  зарницы 
Какъ  она  съ  боями  шла. 

Ни  болотамъ,  ни  озерамъ, 

Ни  упорнымъ  крѣпостямъ 
Не  сломить  ея  задора, 

Не  смутить  лихого  взора, 

Что  слѣпитъ  глаза  врагамъ. 

■  ■  г 

Молодая,  огневая, 

Все  возьметъ  она  въ  штыки 
И  знамена  развѣвая, 

У  славянскаго  Дуная 
Встрѣтитъ  сербскіе  полки. 

Взяты  гордые  Карпаты! 

Въ  Уграхъ  русскій  удалецъ! 
Древнихъ  горъ  хребетъ  горбатый, 
Славной  памятью  богатый, 

Чуетъ:  близокъ  злу  конецъ! 


Ръ  походѣ. 

Стихотвореніе  Александра  Рославлева. 

*  • 

Въ  грязи  шагала  наша  рота, 

Спала  и  грѣлась  у  костровъ, 

И  трескъ  внезапный  пулемета 
Мѣшалъ  согласности  рядовъ. 
Вокругъ  посвистывали  пули, 
Рвалась  коварная  шрапнель... 
Порывы  вѣтра  вѣтки  гнули 
И  рвали  мокрую  шинель. 

Намъ  волчьи  ямы  преграждали 
Нашъ  беззавѣтно-смѣлый  путь. 

Мы  умирали,  убивали, 

Съ  врагомъ  сходились  съ  грудью 

грудь. 

И  бремя  намъ  легко  казалось, 

И  былъ  увѣренъ  каждый  шагъ. 
Немало  насъ  въ  поляхъ  осталось, 
Но  отступилъ  упорный  врагъ. 

И  пусть  воротимся  сѣдые 
Отъ  мукъ  кроваваго  труда, 

Но  надъ  тобой  взойдетъ,  Россія, 
Святая,  новая  звѣзда. 
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Да  странѣ. 

*  г 

Стихотвореніе  Павла  Егорова. 

Въ  глубокомъ  сумрачномъ  провалѣ 
Укрылись  звѣзды  и  луна. 

Во  тьмѣ  зіяющія  дали. 

Плыветъ  надъ  міромъ  тишина. 

Кругомъ  раскинулась  поляна; 

За  ней  холмовъ  угрюмый  ряды.. 

Хожу  на  стражѣ,  Средь  тумана 
Впередъ-назадъ...  Впередъ-назадъ... 

* 

*  * 

Поникнувъ  черными  крылами, 
Склонилась  ночь  на  грудь  земли. 

И  вѣтеръ  скорбный  за  холмами 
О  чемъ-то  молится  вдали. 
Пустынны  мрачныя  дорогие 
Какъ  пасти  жуткія  глядятъ. 

Хожу  одинъ.  Устали  ноги... 
Впередъ-назадъ...  Впередъ-назадъ. . . 

* 

*  * 

Забывъ  кровавые  потоки, 

Ловлю  я  жалобный  мотивъ: 


И  словно  призракъ  одинокій, 

Брожу,  дыханье  затаивъ. 

Ружье  холодное  сжимая. 

Упругій  чувствую  прикладъ... 

Лицо  цѣлуетъ  ночь  нѣмая... 
Впередъ-назадъ...  Впередъ-назадъ... 

* 

*  * 

Въ  душѣ  надежды  золотыя 
И  оживляющій  миражъ... 

О,  спите,  братья  дорогіе, 

Васъ  охраняетъ  вѣрный  стражъ! 
Пока  молчанье  за  холмами, 

Пока  я  бодръ  и  веселъ  взглядъ, 

Я  буду  здѣсь  бродить  за  вами 
Впередъ-назадъ.;.  Впередъ-назадъ... 

* 

*  * 

Въ  глубокомъ  сумрачномъ  провалѣ 
Укрылись  звѣзды  и  луна... 

О,  спите,  братья!  Вы  устали. 

Пока  поляна  такъ  темна. 

А  утромъ  встанете,  какъ  боги! 

И  взгляды  гордо  заблестятъ... 

Хожу  одинъ.  Устали  ноги... 
Впередъ-назадъ ...  Впередъ-назадъ... 


Энидіая  ужасамъ  войны. 

Н.  А.  Некрасова. 

Внимая  ужасамъ  войны 
При  каждой  новой  жертвѣ  боя,. 

Мнѣ  жаль  не  друга,  не  жены. 

Мнѣ  жаль  не  самого  героя. 

Увы!  утѣшится  жена, 

И  друга  лучшій  другъ  забудетъ. 

Но  гдѣ-то  есть  душа  одна — 

Она  до  гроба  помнить  будетъ. 

Средь  лицемѣрныхъ  нашихъ  дѣлъ, 

И  всякой  пошлости  и  прозы 
Однѣ  я  въ  мірѣ  подсмотрѣлъ, 

Святыя,  искреннія  слезы — 

То  слезы  бѣдныхъ  матерей: 

Имъ  не  забыть  своихъ  дѣтей, 
Погибшихъ  на  кровавой  нивѣ, 

Какъ  не  поднять  плакучей  ивѣ. 

СвоиХъ  поникнувшихъ  вѣтвей. 

Даашти  Макарова. 

(Музыка  Кюи). 

Спи,  сѣверный  витязь,  спи,  честный  боецъ, 
Безвременно  взятый  кончиной! 

Не  лавры  побѣды — терновый  вѣнецъ 
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Ты  принялъ  оъ  безстрашной  дружиной. 
Твой  гробъ— броненосецъ;  могила  твоя — 
Холодная  глубь  океана, 
й  вѣрныхъ  матросовъ  родная  семья — 
Твоя  вѣковая  охрана; 

Дѣлившіе  лавры,  отнынѣ  съ  тобой 
Они  раздѣляютъ  и  вѣчный  покой. 
Ревнивое  море  не  выдастъ  землѣ 
Любившаго  море  героя, 

Въ  глубокой  могилѣ,  въ  таинственной 

мглѣ, 

Лелѣя  его  и  покоя. 

И  вѣтеръ  споетъ  панихиду  надъ  нимъ, 
Заплачутъ'  дождемъ  ураганы, 

И  саванъ  разстелютъ  покровомъ  густымъ 
Надъ  моремъ  ночные  туманы, 

И  тучи,  нахмурясь,  послѣдній  салютъ 
Громовъ  грохотаньемъ  ему  отдадутъ. 

На  погребеніе  сэра  Дгкона  Мура 1). 

Чаріьза  Вольфа.  Перѳв.  Ив.  Козлова. 

Не  билъ  барабанъ  передъ  смутнымъ  пол¬ 
комъ, 

Когда  мы  вождя  хоронили, 

Англійскій  генералъ  сэръ  Джонъ  Муръ  палъ  во 
время  войны*  англичанъ  съ  французами  въ  Португалія. 


И  труйъ  нѳ  съ  ружейнымъ  прощальнымъ 

огнемъ 

Мы  въ  нѣдра  земли  Опустили. 

И  бѣдная  почесть  въ  ночи  отдана; 

Штыками  могилу  копали; 

Намъ  тускло  свѣтила  въ  туманѣ  луна, 
И  факелы  дымно  сверкали, 

На  немъ  не  усопшихъ  покровъ  гробовой, 
Лежитъ  не  въ  досчатой  неволѣ: 
Обернутъ  въ  широкій  свой  плащъ  бое¬ 
вой, 

Уснулъ  онъ,  какъ  ратники  въ  полѣ. 


Посвященное  его  памяти  стихотвореніе  подъ  приведен¬ 
нымъ  заголовкомъ  было  напечатано  въ  одномъ  изъ 
ирландскихъ  журналовъ*  безъ  обозначенія  именн  авто¬ 
ра,  въ  1817  году.  Долгое  время  оно  приписывалось  мно¬ 
гимъ  извѣстнымъ  поэтамъ  того  времени,  въ  томъ  числѣ 
и  Кзмбелю.  Но  впослѣдствіи  было  установлено  что  оно 
принадлежитъ  перу  Чарльза  Вольфа,  которые  прочи¬ 
тавъ  въ  эдинбургской  газетѣ  „Ашшаі  Ке^ізіег*  описа¬ 
ніе  смерти  и  погребенія  генерала  Мура,  былъ  до  того 
пораженъ,  какъ,  величіемъ  самаго  события,  такъ  и  про¬ 
стотой  его  передачи  въ  короткой  газетной  замѣткѣ,  что 
тутъ  же  рѣшилъ  переложить  этотъ  разсказъ  стихами, 
что  и,  исполнилъ  съ  такимъ  успѣхомъ,  что  однимъ 
этимъ  стихотвореніемъ  отвоевалъ  себѣ  мѣсто  во  всѣхъ 
поэтическихъ  сборникахъ  и  хрестоматіяхъ  всего  міра 
и  тѣмъ  обезсмертилъ  свое  скромное  имя. 


Не  долго,  но  жарко  молилась  Творцу 
Дружина  его  удалая 
И  молча  смотрѣла  въ  лицо  мертвецу, 

О  завтрашнемъ  днѣ  помышляя. 

Выть  можетъ,  на  утро  внезапно  явясь, 
Врагъ  дерзкій  надменности  полный, 
Тебя  не  уважитъ,  товарищъ,  а  насъ 
Умчатъ  невозвратныя  волны. 

О,  нѣтъ,  не  коснется  въ  таинственномъ 

'  снѣ 

До  храбраго  дума  печали! 

Твой  одръ  одинокій  въ  чужой  сторонѣ 
Родимыя  руки  постлали. 

Еще  не  свершонъ  былъ  обрядъ  роко¬ 
вой 

И  часъ  наступилъ  разлученья, 

И  съ  валу  ударилъ  перунъ  вѣстовой, 

И  намъ  онъ  не  вѣстникъ  сраженья. 

Прости  же  товарищъ!^  Здѣсь  нѣтъ  ни¬ 
чего 

На  память  могилы  кровавой— 

И  мы  оставляемъ  тебя  одного 
Съ  твоею  безсмертною  славой. 
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Миръ  павшимъ. 

ч 

Стихотвореніе  Вл.  Краковецваго. 

Луна  всходила  надъ  полемъ  битвы, 
Туманы  никли  къ  сырой  землѣ, 

И  ангелъ  смерти  творилъ  молитвы, 

И  кто-то  плакалъ  въ  осенней  мглѣ. 

Въ  траншеяхъ  трупы  лежали  всюду, 
Блѣднѣли  лица  родныхъ  солдатъ; 

И  поле  труповъ  и  мертвыхъ  груду 
Туманъ  окуталъ,  какъ  нѣжный  братъ. 
„Миръ  павшимъ  въ  битвѣ,  —  шептали 

травы, 

Склоняясь  тихо  къ  землѣ  сырой, — 

Вы  пали  храбро  на  полѣ  славы, 
Потомство  имя  вамъ  дастъ — „герой"! 
Миръ  павшимъ  смѣло  за  право  жизни, 
За  дѣло  чести  безъ  слова  „страхъ". 

Вы  дали  славу  родной  отчизнѣ, 

Вы  храбро  бились  въ  своихъ  рядахъ!" 
Лучи  скользили  по  мертвымъ  лицамъ, 
Шептали  звѣзды  слова  молитвъ, 

.  И  ангелъ  смерти  къ  роднымъ  границамъ 
Несъ  души  павшихъ  на  полѣ  битвъ.  * 
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